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ÖZ 

ENDÜLÜS ARAP EDEBĠYATINDA KADIN ġAĠRLER: VELLÂDE 

BĠNT MÜSTEKFÎ-BĠLLÂH ÖRNEĞĠ 

MENEKġE AYDĠN 

Vizigot Ġspanyası‟nın zayıf durumu ve Tarık b. Ziyad ile ordusunun VIII. yüzyılda bu 

toprakları fethiyle beraber, uzun soluklu bir egemenlik hareketi baĢlamıĢtır. Bu fetihle birlikte 

bölgeye yerleĢen Müslümanların sahip olduğu Ģiir ve edebiyat mirası da nesilden nesle 

aktarılmıĢtır. ÇalıĢmamızda Endülüs Arap Edebiyatının özünü oluĢturan Ģiir sanatı 

çerçevesinde kadın Ģairleri ele almıĢ bulunmaktayız. Endülüs Arap Edebiyatında önemli 

Ģiirlere imza atan kadın Ģairlerin meĢhur olanlarının hayatları ile Ģiirleri incelenmiĢ, seçkin 

Ģairlerden Vellâde bint Müstekfî-billâh‟ın hayatı, Ģairlik kabiliyeti, bu konudaki bilgi birikimi, 

iliĢkileri ve Ģiirleri geniĢ çapta ele alınmıĢtır. Ayrıca Türkçe ve yabancı dilde kaynaklara 

baĢvurularak Endülüs Arap Edebiyatı hakkında genel bir bilgi verilmiĢtir.  

 

Anahtar Kelimeler: Endülüs, ġiir, Vellâde, Kadın ġairler. 
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ABSTRACT 

ANDALUSIAN WOMEN POETRY AND SAMPLE OF WALLADA 

BINT AL- MUSTAKFI 

MENEKġE AYDĠN 

 

Longterm sovereignty movement was started with the conquest of Tarik b. Ziyad and 

his army in the 8th century with the weak condition of Vizigoth‟s Spain. With this conquest, 

the poetry and literary heritage of the Muslims who were settled in the region has been passed 

on from generation to generation. In our study, we have discussed female poets within the 

framework of the art of poetry which constitutes the essence of Andalusian Arabic Literature. 

The famous poets of female poets who wrote important poems in Andalusian Arabic 

Literature were examined by us as well as their lives and poems. Wallada bint al-Mustakfi‟s 

life, her poetic talent, her knowledge, relations and poems are widely discussed. In addition, 

general information about Andalusian Arabic Literature was given using references written in 

Turkish and foreign languages. 

 

The Key Words: Andalusia, Poem, Wallada, Women Poets. 
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ÖNSÖZ 

VIII. yüzyılda Vizigotlar‟ın yönetimi altındaki Ġspanya halkı, idarenin zayıflığı ve iç 

karıĢıklıklar altında ezilmekteydi. Tarık b. Ziyad ile ordusu bu dönemde Ġspanya‟yı 

fethettikten sonra Müslüman bir idarecinin boyunduruğu altına giren halk kısa sürede yeni 

düzene uyum sağlamıĢtı. Fetih hareketiyle birlikte Müslümanlar bu topraklara yerleĢmiĢ, 

Doğu‟nun karakteristik özelliklerinden olan Ģiir ve edebiyatı aynı çevrede sürdürmüĢlerdi. 

 Endülüs Acemiyyesi olarak adlandırılan Arapça, Berberice, Ġspanyolca, Portekizce, 

Latince, Fransızca ile beraber Katalancayı içine alan bu halk dili, aynı dönem içerisinde 

ortaya çıkmakla birlikte, Ģiir ve edebiyatın daha hızlı ilerlemesindeki etkenlerden biri 

olmuĢtur. Böylece Ģiir ve edebiyat, Doğu‟daki etkisini adı geçen topraklarda arttırarak 

vazgeçilmez bir yaĢam biçimine dönüĢmüĢtür.  

Tezimiz Endülüs Arap Edebiyatında yer alan kadın Ģairlerin Türkçe kaynaklarda 

detaylı olarak incelenmemesiyle birlikte bu alanda yapılan çalıĢmaların eksikliğini giderme 

amacını taĢımakla beraber, Arap dünyasında Ģiir sanatının genelde erkek Ģairlerle anılması ile 

kadın Ģairlerin küçük bir yer kapladığı fikrini değiĢtirmek ve çok sayıda kadın Ģairin de bu 

arenada var olduğunu ispat etmek amacındadır. 

 Bu çalıĢmada Endülüslü kadın Ģairler dönemlerine göre ele alınmıĢ, bunların önde 

gelenlerindenVellâde bint Müstekfî-billâh‟ın hayatı ve edebi Ģahsiyeti incelenmiĢtir. Ayrıca 

kadın Ģairlerin de erkek Ģairler kadar tanınır olması sebebiyle, Endülüs‟ün Ģiir ve edebiyata 

verdiği önemden tezimizde bahsetmiĢ bulunmaktayız.  

Bu sebeple gerek tez konumun belirlenmesinde, gerekse çalıĢmamın her aĢamasında 

yardımlarını esirgemeyerek bana yön veren çok kıymetli hocam sayın Doç. Dr. Ömer 

Ġshakoğlu‟na ve Ġstanbul Üniversitesi Arap Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı‟nda bana 

rehberlik eden değerli hocalarıma Ģükranlarımı sunarım.  

Ayrıca daima desteklerini hissettirip, beni yolumda yalnız bırakmayan kıymetli 

babama, anneme, aileme çok teĢekkür ederim. 

 

ĠSTANBUL, 2020 

MENEKġE AYDĠN 
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GĠRĠġ 

Endülüs, ismini German soyundan gelen Vandal kabilelerinin isminden 

almıĢtır. Ġberya yarımadasının miladi üç, dört ve beĢinci yüzyıllar dolaylarında 

Vandallar tarafından ele geçirilmesinden sonra, Vandallar‟ın Yurdu anlamında 

Vandalusya ismini kullanmıĢlardır.
1
 

Vandallar yani Vikingler kuzeyden gelerek bu yarımadayı iĢgal etmiĢ, yerli 

halka büyük zulümler yaĢatmıĢlardır.
2
 Ġslami fetihten önce siyasi, toplumsal 

sorunlarla birlikte halk yüksek vergilerin altında ezilmiĢtir.
3
 

Arapların bu toprakları fethiyle Arapça el-Endelüs olarak telaffuz edilmeye 

baĢlanmıĢtır. Tarihçiler ve coğrafyacılar Endülüs adası olarak Ġspanya ve Portekiz‟i 

kapsayan Ġberya yarımadasının tümü için el-Endelüs ismini esas almıĢ, daha sonra 

ise çoğunluğunu Müslümanların oluĢturduğu, idare ettiği yerleri göstermek için bu 

adı kullanmıĢlardır.
4
 

Ġspanyol Emevileri edebiyatta, bilimde sadece gerçek Arap kültürünü yeni ve 

yabancı bir çevreye taĢımakla kalmamıĢ, aynı zamanda doğu hilafetinin sergilediği 

geleneği tahrip etmeden muhafaza etmiĢlerdir. Endülüs yöneticileri kültürel anlamda 

sahip oldukları değerleri benlikleri nispetinde özümsemiĢ, karakteristik özellikleri 

olarak son dönemlere kadar devam ettirmiĢlerdir.
5
 

Endülüs ismi bilim ve edebiyat ile anıldığından Ģiir ve Ģairler de bu bağlamda 

önemli bir yer edinmiĢtir. Ancak buna ithafen erkek Ģairlere dair detaylı çalıĢmalar 

mevcut iken kadın Ģairlere dair çalıĢmalar yetersiz kalmıĢtır. Tezimiz Endülüs‟te 

asırlar boyunca yer edinmiĢ, kabul görmüĢ, edebi otoritelerce övülmüĢ kadın Ģairlerin 

meĢhur olanlarının hayatlarıyla beraber Ģiirlerini, bunların önde gelenlerinden 

                                                
1 Abdurrahman Ali Hâccî, Ġslami Fetihten Gırnata’nın DüĢüĢüne Kadar Endülüs Tarihi(711-

1492), çev. Kadir Kınar, Ġstanbul, Ġlk Harf Yayınevi, 2017, s. 46-47. 

2  Mehmet Sılay, Halil Yıldırım, Kurtuba Uzaklardaki Cennet Kurtuba’dan Endülüs’e, Ankara, 

Kurtuba Kitap-Kahve Yayınevi, 2012, s.14. 

3 Ali Muhammed Selame, el-Edebu’l-Arabî fi’l-Endelüs, Beyrut, ed-Daru‟l-Arabiyye li‟l-Mevsuat, 

1989, s.13. 

4 Hâcci, a.g.e. , s. 46-47. 
5 Ignace Goldziher, Klasik Arap Literatürü, çev. Rahmi Er, Azmi Yüksel, Ankara, Vadi Yayınları, 

2012, s. 201. 



2 

 

prenses Vellâde bint Müstekfî-billâh‟ın hayatını ve Ģiirlerini detaylı olarak inceleme, 

alandaki bu eksikliği giderme, edebiyat dünyasına kazandırma ve kadın Ģairlerin 

erkek Ģairler kadar Ģiir dünyasına katkıda bulunduğunu ispat etme amacını 

taĢımaktadır. 

Bu çerçevede gerekli literatür taraması yapılmıĢ olup, Arapça, Ġngilizce ve 

Türkçe kaynaklara baĢvurularak tarihsel bir yöntem kullanılmıĢtır. GeniĢ bir 

pencereden baĢlanarak özele indirgenen bu çalıĢmanın tamamlanması ile birlikte 

Endülüs‟te kadın Ģairlerin de erkek Ģairler kadar ünlü, yetenekli olduğunu ayrıca 

sosyal hayatta oldukça ilerde olduklarını da gözler önüne sermeyi amaçlamaktayız.  

Tezimiz giriĢ kısmından sonra üç bölümden oluĢmaktadır.  

Birinci bölümde “Endülüs Arap Edebiyatına Genel Bir BakıĢ” baĢlığı altında 

yapılan filolojik çalıĢmalar, nesir ve türleriyle birlikte Ģiirin kendi içerisinde ayrılan 

kolları ile MuvaĢĢaha ve Zecel kavramları ele alınmıĢtır. Endülüs döneminde 

filolojik çalıĢmalara verilen önem ile önder kabul edilen dilbilimcilerin edebî 

çevrelerdeki etkisinden bahsedilmekle birlikte, nesrin resmi makamlarda ve halk 

arasında kullanımına değinilmiĢtir. 

Ġkinci bölümde “Endülüs Arap Edebiyatında Kadın ġairler” dönemlerine göre 

ayrılarak, biyografileri ve Ģiirleri incelenmiĢtir. Endülüs‟te birçok kadın Ģair 

bulunmakla birlikte yalnızca en meĢhur olanlarına yer verilmiĢ, Ģiirleriyle birlikte 

tercümeleri ve çoğunun söyleniĢ amacı da tezimizde belirtilmiĢtir.   

Üçüncü bölümde ise bir kadın Ģair, aynı zamanda bir prenses olan, taraflarca 

alanının bir numarası olarak ifade edilen Vellâde bint Müstekfî-billâh‟ın hayatı, 

Ģiirleri ile temasta olduğu diğer Ģairler incelenmiĢtir. Biyografi kısmında ailesi ve 

soyundan bahsederken babası Emir Müstekfi-billâh‟ın evlilik hayatı, hükümranlığı, 

ölümü ele alınmıĢtır. Bununla birlikte Vellâde‟nin nasıl bir edebi çevrede 

yetiĢtirildiği, babasının ölümünden sonra nelerle meĢgul olduğu, Ģiir meclisi, kültürel 

birikimi ve hayatının son günleri tezimizde önemli bir yer edinmiĢtir. Ayrıca 

sevgilisi Ġbn Zeydûn ile olan birlikteliği, sonrasında Ġbn Abdûs ile olan bağı ve 

öğrencilerinden kadın Ģair Mehce ile aralarında geçen anlaĢmazlıklar ile Vellâde‟nin 

Ģairliği, kaleme aldığı Ģiirler de tezimizdeki yerini almıĢtır.  
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Yüksek Lisans Tezi olarak hazırladığımız bu çalıĢmamızda Endülüs tarihi 

boyunca Ģiir ve edebiyatın edindiği konum ile halk arasındaki etkisine değinilmiĢ, 

edebiyat dünyasının en meĢhur kadın Ģairlerinin hayatları ve Ģiirleri incelenmiĢtir. 

Türkiye‟de Endülüs Arap Edebiyatında Kadın ġairler alanında yeterli çalıĢmaların 

mevcut olmaması sebebiyle, araĢtırmamızın bu alana mütevazı bir katkı sunacağı 

kanaatindeyiz.  
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

ENDÜLÜS ARAP EDEBĠYATINA GENEL BĠR BAKIġ 

Endülüs‟te ilmî çalıĢmalar Doğu‟ya nazaran daha geç baĢladığı için, Ģiir ve 

edebiyat da dahil olmak üzere ilmî hayat da geç ortaya çıkmıĢtır. Ancak Mülûku‟t-

Tavâif döneminde ilmî faaliyetler zirveyi görmüĢtür diyebiliriz. Hatta edebi çevreler 

bu dönemde Endülüs için “Ediplerin Kâbesi” tabirini kullanmıĢlardır.
6
 Endülüs‟te 

ilme verilen önemin ne denli büyük olduğunu kütüphanelerdeki kitap sayısından 

anlamaktayız. Öyle ki; sadece halife III. Abdurrahman‟ın sahip olduğu dört yüz bin 

ciltlik olan kütüphane ile o tarihlerde Avrupa‟nın en büyük kütüphanesindeki 

kitapların toplamı olan dört yüz el yazması kıyaslandığında, Endülüs‟te ilme verilen 

önemin büyüklüğü kendini gösterir.
7
 Endülüs‟teki ilmî ve edebî çalıĢmaları Filolojik 

ÇalıĢmalar, Nesir ve ġiir olmak üzere üç kısma ayırmak mümkündür: 

1.1. Filolojik ÇalıĢmalar 

Endülüs‟te toplum, birçok ırktan oluĢmasından dolayı çok dilli oluĢuyla göze 

çarpmaktadır. Ġbranice ve Latincenin yanında Arapça ve Berberîcenin de dâhil 

olmasıyla birlikte, birbirinden farklı lehçeler türemiĢtir. Arapça, önceleri yalnızca 

Araplar tarafından kullanılsa da IX. yy. ile birlikte toplumun diğer kesimleri 

tarafından da yaygın olarak kullanılmaya baĢlanmıĢtır. Böylece diğer diller geri 

planda bırakılarak çoğunlukla Arapça konuĢulmuĢtur.
8
 Ayrıca Arapça ile birlikte 

Berberîce, Portekizce, Ġspanyolca, Latince, Fransızca ve Katalanca gibi yedi dilin 

oluĢturduğu “Endülüs Acemiyyesi”(el-Latiniyye) adında bir halk dili türeyerek, ortak 

bir dil oluĢmuĢtur.
9
 Ne var ki günlük hayatta kullanılan bu halk dili resmi görüĢme ve 

                                                
6 Halil Akçay, “Endülüslü Edip ve ġair Ġbn Zeydûn ve Dîvanı”, Dicle Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü YayınlanmamıĢ Doktora Tezi, Diyarbakır, 2016, s. 15. 
7 Maria Rosa Menocal, Dünyanın Ġncisi, çev. Ġhsan Durdu, Ġstanbul, EtkileĢim Yayınları, 2006, s.35. 
8 Mehmet Özdemir, Endülüs Müslümanları Kültür ve Medeniyet, Ankara, Türkiye Diyanet Vakfı, 

2012, s. 257. 
9
 Lütfi ġeyban, Reconquista: Endülüs’te Müslüman-Hıristiyan ĠliĢkileri, Ġstanbul, Ġz Yayıncılık, 

2003, s. 410. 
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yazıĢmalarda yerini fasih Arapçaya bırakmıĢtır. Endülüs halkı için bu durum bir 

gereklilik halini aldığı için resmi makamlarda Fasih Arapça kullanılır olmuĢtur.
10

 

Dil çalıĢmalarının Endülüs‟te önemli bir yer tutmasının sebebi elbette kültürel 

çeĢitlilikten dolayıdır. Irkların etkileĢimi ile birlikte türeyen Endülüs lehçeleri, 

kullanım Ģekilleri, dilciler için malzeme oluĢturmuĢtur. Gramer alanında da dönem 

dönem çalıĢmalar yapılmıĢ olup, Ġbn ʽUsfûr, Ġbn Madâ, Ġbn Mâlik ve Ebû Hayyân 

önde gelen gramercilerden kabul edilmiĢtir.
11

 

Endülüs halkı için Arapçanın lügat ve gramer bakımından korunması son 

derece önemli olmuĢtur. Dilbilimi önemli ilim dalları arasında görülmüĢ, gramer 

kuralları kiĢilerce ezberlenmiĢtir. Endülüs halkı adeta el-Halîl ve es-Sibeveyh gibi 

dilbilimciler misali gramer kuralları ile ilgilenmiĢ, dillerine sahip çıkmıĢlardır.
12

 

Arapçanın yayılıĢının yanında bu dille ilgili çalıĢmalar hız kazanınca, 

öncelikle Doğu‟daki çalıĢmalardan faydalanılmıĢtır. Gazi b. Kays, Abdulmelik b. 

Habîb, Kâsım b. Sâbit ve Kâsım b. Asbağ gibi dil uzmanları, telif ettikleri eserlerde 

hem metot hem de muhteva bakımından Doğu‟da yazılan gramer kitaplarını örnek 

almıĢlardır. Hatta X. yy.‟dan itibaren gramer üstatları Sibeveyh‟in el-Kitâb, el-

Asmâʽî‟nin el-Emsâl, Ġbn Kuteybe‟nin Edeb‟ul-Kâtib, Ġbnu‟s-Sikkît‟in el-Elfâz gibi 

eserlerini Ģerh, tashih ve tenkit edecek seviyeye ulaĢmıĢlardır. Ebû Ali el-Kâlî, el-

Bârîfi‟l-luğa adlı eseri, Ġbnu‟l-Kûtiyye ise el-Efʽâl adlı eseri yazarak X. yy.‟ın en 

büyük temsilcileri olarak dil tarihinde yer edinmiĢlerdir. XI. yy.‟da ise Ġbn Hazm, Ġbn 

Side, Ebu ʽUbeyd el-Bekrî ve Ġbnu‟s-Seyyid el-Batalyevsî Arap diline önemli 

katkılarda bulunmuĢlardır. Daha sonraki asırlarda ise Ġbn Mâlik ve Ebû Hayyân gibi 

dilciler çeĢitli çalıĢmalar yapmıĢlardır.
13

 

                                                
10 Henri Peres, eĢ-ġi‘ru’l-Endelusî fî ‘asri’t-Tavâif, çev. et-Tahir Ahmed Mekkî, Kahire, Daru‟l-
Meârif, 1988, s. 29. 
11 Aydın Yıldırım, “Endülüs‟te Arap Dili ÇalıĢmaları”, Yüzüncü Yıl Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü BasılmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Van, 2007, s.13. 
12

 Seyfulislâm es-Semân, el-Evdâʽu’l-bî’iyye fi’l-Endelus el-hayatu’l-ictimâʽiyye ve’l-fikriyye 

munzu’l-fethi’l-Ġslâmî li’l-Endelus hatta nihâyet ʽasr duveylâti’t-tavâif, Ġskenderiye, Mu‟esseset 

ġebâbi‟l-Câmiʽa, 2018, C. III, s. 317. 
13

 Özdemir, a.g.e., s. 258-259. 
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1.2.Nesir 

Endülüs‟te edebi bir tür olarak nesir, XI. yy.‟dan sonra geliĢme kaydetmiĢtir. 

Doğu‟dan taklit Ģeklinde baĢlayan bu tür, sonrasında orijinalliğe doğru evirilerek 

kendini göstermiĢtir. Ġbn Kuteybe‟nin Edebu‟l-Kâtib, el-Muberred‟in el-Kâmil, el-

Câhiz‟in el-Beyân ve‟t-Tebyîn ve el-Kâli‟nin el-Emâlî adlı eserleri edebiyatın 

temellerini oluĢturmuĢtur. Edebiyata gönül veren edipler de bu kaynaklardan 

faydalanmıĢ, bunu Endülüs edebiyatı adına bir yükseliĢ basamağı olarak 

kullanmıĢlardır. 

Nesir çeĢitlerini ikiye ayırmak mümkündür. Birincisi hükümdarların diğer 

hükümdarlara gönderdikleri risaleler, hatiplerin hutbeleri ve savaĢlarla ilgili edebî 

tasvirlerdir. Risaleler, Valiler döneminde kısa, sade ve anlaĢılır bir üslupla yazılırken, 

Emirlik ve Halifelik dönemlerinde Câhiz‟in de etkisiyle daha uzun ve belagat, 

fesahat, kinaye, mecaz ile secinin birlikte kullanıldığı ağır bir üslupla kaleme 

alınmıĢtır. 

Ġkinci tür ise, telif eserlerden oluĢmaktadır. ĠbnʽAbdurabbih‟in el-ʽĠkdu‟l-

Ferîd‟i bunların baĢındadır. Ayrıca Ebû Ali el-Kâli‟nin el-Emâli‟si ile Ġbn Hazm‟ın 

Tavku‟l-Hamâme‟si bu türün diğer önemli örneklerindendir. Mülûku‟t-Tavâif 

döneminde bir kalkınma hareketi içerisine girilirken, önemli edebiyatçılardan birisi 

Ġbn Zeydûn olmuĢtur. Muvahhidler döneminde ise duraklamaya girilmiĢ ve 

Lisânuddîn el-Hatîb önemli edebiyatçılar arasında sayılmıĢtır.
14

 Endülüslü 

edebiyatçıların bazıları Doğu‟yu örnek alırken, aynı zamanda buralara yolculuk 

yaparak çeĢitli üstatların öğrencileri olmuĢ, bilgiyi yerinde edinmiĢlerdir. IX. 

yüzyılın sonlarında, doğunun büyük dil ve edebiyat ustalarından Bedîʽuzzamân el-

Hemedânî‟nin makâmeleri ve risaleleri Endülüs‟e ulaĢmıĢ, edebi zevkin nesir ile 

gönüllere nakĢediliĢi ediplerce gerçekleĢtirilmiĢtir. 

Endülüslü ilim adamlarının ulaĢtığı ilmi seviyeyi göstermesi bakımından Ģu 

hadise örnek olarak verilebilir; Bir gün Halife III. Abdurrahman, Bizans 

Ġmparatorluğu temsilcilerinin kabul töreninde, Doğu‟nun yetiĢtirdiği ünlü dil 

bilginlerinden Ebû Ali el-Kâli‟yi hutbe îrâd etmesi için görevlendirir. Ebû Ali 

                                                
14

  Yıldırım, a.g.e., s. 12-13. 
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hutbeye giriĢi yapar, ancak sonrasında heyecandan dili tutulur ve hutbenin gerisini 

getiremez. O esnada ayağa kalkan Fâkih Münzir b. Saʽîd bir hazırlığı olmamasına 

rağmen hutbeyi devralır. Ġrticalen yaptığı bu konuĢmada dinleyenleri büyüleyerek, 

Halifenin ülkenin birlik ve bütünlüğe kavuĢmasında oynadığı büyük rolden övgüyle 

bahseder. Böylece elçilerin önünde Halifenin imajını sarsacak bir durumun önüne 

geçer. Burada hepsinden önemli olan ise Endülüslü ilim adamlarının bunun 

sonrasında doğunun üstatları ile yarıĢacak seviyeye gelmeleri olmuĢtur. 

Nesir yazılarından olan ve birinci tür olarak ele aldığımız yazılar divan 

kâtiplerine yazım ve dil bilgisi kuralları gözetilerek yazdırılmaktaydı. Ġkinci tür nesir 

ise Ġhvâniyyât Risaleleri olarak adlandırılan, belagat sanatının incelikleri göz önünde 

tutularak, ediplerin duygu ve düĢüncelerini diğer edip veya okuyuculara aktardığı 

metinlerdir. Bunlar; tebrikleĢme, taziyede bulunma, sitem etme, azarlama, uyarıda 

bulunma, sevgisini dile getirme gibi Ģekillerde karĢımıza çıkmaktadır. Ġbn Bürd el-

Asğâr‟ın yazdığı risalenin bir bölümü buna örnek verilebilir; 

“Senin neĢe içinde olman, bana eziyet verdi, kardeĢlik toprakların bana 

engebeli geldi. Cefadan dolayı fayda vermeyen azarlama karĢısında vicdanının 

duyarsız olduğunu görmekteyim. KeĢke bu dostluğu katılaĢtıranın ve çiçeğini 

solduranın ne olduğunu bilseydim!...”. 

Nesir türünde bir diğer eser ise Ġbn Hazm‟ın Güvercin Gerdanlığı olarak 

yayımlanan Tavku‟l-Hamâme adlı, Endülüs‟ün en ünlü eserleri arasında gösterilen, 

aĢkın felsefesi içerikli kitabıdır. Eser, aĢkın ve sevginin çeĢitleri ile ortaya çıkma 

Ģekilleri, saraylarda harem bölümünün muhtevasına atıflarda bulunması bakımından 

kaynak teĢkil etmektedir. Endülüs edebiyatının göze çarpan bir diğer eseri ise Ġbn 

ġuheyd‟in et-Tevâbî„ve‟z-zevâbî„ adlı risalesidir. Eser, cinler âlemine yapılan hayali 

bir yolculuğu anlatmaktadır.
15

 

1.3. ġiir 

Endülüs Araplarının belirgin özelliklerinden bir tanesi, ulaĢtıkları uygarlık 

düzeyi olmuĢtur. Buna göre Endülüs Ģiiri bu minvalde ĢekillenmiĢtir diyebiliriz. 

                                                
15 Özdemir, a.g.e., s. 259-266. 
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Medeni hayatın hâkim olduğu topraklar, zengin ve müreffeh bir yaĢam tarzı, modern 

mimarinin egemen olduğu bir uygarlık anlayıĢı içinde yaĢayan Endülüs halkı, doğal 

olarak bu özellikleri Ģiir sanatına da yansıtmıĢtır. Endülüs‟te sosyal yaĢam birçok 

yönden zarafeti barındırmaktadır. Dinleyenleri kendinden geçiren, kulağa hoĢ gelen, 

doğu toplumlarında görülmeyen değiĢik ölçü ve kafiyelerle bezeli Ģiirler, Endülüs 

Ģiirinin temellerini oluĢturmuĢtur. Hatta dilde o kadar üstün seviyeye ulaĢmıĢlardır 

ki, filoloji, gramer, leksikoloji dâhil, lengüistik alanında Endülüslü Müslümanlar, 

Iraklılardan sonra ilk sırayı almıĢtır.
16

 

Aslında Endülüs Ģiirinin hitap ettiği iki kesim mevcuttur diyebiliriz. Ġlki yerel 

halkın daha sade, anlaĢılır beyitlerle iç içe olduğu, edebi sanattan gayet uzak tarzda 

yazılan Ģiirlerdir. Bir diğeri ise avam tabakanın aksine kalburüstü, Ģiiri bir sanat 

olarak özümseyen ve güzelliğin doruğu olarak kabul edenler için teĢbih, kinaye ve 

mecaz gibi kavramların ağırlıkta olduğu Ģiirlerdir. Buna dair oryantalist A. J. 

Arberry, Moorish Poetry adlı eserinde Ģöyle söylemektedir; 

“…Ġslam sanat ve mimarisi, insan bedeninden esinlenmeyi kesin 

olarak reddettiğinden, ister istemez arabesk süsleme sanatının ayrıntılarına 

ve geometrik tasarımla ilgili sınırsız ince türlere yöneliyordu. Aynı Ģekilde 

Arap Ģiiri alanındaki eĢsiz bir sanatkârın iĢi de, kutsal miras çerçevesinde 

düĢünce ve ses örnekleri bulmaktı. ġiir de arabesk tarzda sözlerle ve 

anlamlarla süslenmekteydi...” 

Arap Ģiir sanatını Ģekillendirenler de elbette edebi gelenek ve anlatım 

zarafetini takdir edebilen Ģairlerden oluĢmuĢtur.
17

 Endülüs Ģairleri ise Ģiir üstatları 

çevrelerince belagati kuvvetli, Ģiir tınısı ahenkli, hayal gücü yüksek gibi 

tanımlamalarla nitelendirilmiĢlerdir.
18

 Arap Ģiirinin birçok temayı birlikte 

barındırmasının yanında kulağa da hoĢ gelmesinin bir nedeni de Ģüphesiz Arapça 

olması nedeniyledir. ġiir sanatı için Ģairlerin nazarında Arapça en uygun dildir 

diyebiliriz. Zira pek çok dilden kelimeleri kendi bünyesinde bir araya getirmekte  

                                                
16 Ġbn Hazm, Güvercin Gerdanlığı, çev. Mahmut Kanık, Ġstanbul, Ġnsan Yayınları, 2017, Ek Kısım, 

s.254-257. 
17 W. Montgomery Watt, Pierre Cachia, Endülüs Tarihi, çev. Cumhur Ersin Adıgüzel, Qiyas 

ġükürov, 4. bs. Ġstanbul, Küre Yayınları, 2015, s. 75-76. 
18 es-Semân, a.g.e., s. 298. 



9 

 

zengin bir kelime haznesi ile Ģiirin ifade gücünü zirveye taĢımaktadır.
19

 Bunlarla 

beraber yüksek bir hayal gücüne sahip Endülüs Ģairleri, Ģiirlerinde duygu ve gönül 

zenginliğine önem vermiĢlerdir.
20

 

ġiiri türleri bakımından klasik Ģiir, muvaĢĢaha ve zecel olmak üzere üçe 

ayırabiliriz; 

1.3.1. Klasik ġiir 

Endülüs‟te önceleri, Doğu‟daki gibi kaside formunda yazılan klasik Ģiir türü 

egemen olmuĢtur. Kaside ise aruz vezninde, iki mısralık beyitler halinde yazılan bir 

çeĢittir. Klasik kasideler nesîb/teĢbîb, tasvir ve medih Ģeklinde üç ana bölümden 

oluĢmaktadır. Nesîb bölümünde sevgiliye duyulan özlem, tasvir bölümünde içinde 

bulunulan ortam, medih bölümünde ise Ģiirin takdim edildiği kiĢinin cömertlik, asalet 

ve dürüstlük gibi kavramlarla methedilmesi iĢlenir.
21

 Klasik Ģiirin özelliği olan aruz, 

çölde deve üstünde ilerleyen Araplarca bulunmuĢtur. Devesinin üstünde türkü 

söyleyen Arap, türkünün hızlı ya da yavaĢ olmasına göre devesinde de hızlanma ya 

da yavaĢlama olduğunu fark edince, sesin ritmine göre oluĢan ölçüyü bulmuĢtur. 

Bunu ilk ortaya atan ise Halil b. Ahmed olmuĢtur. Daha sonrasında aruz ölçüsü 

fetihlerle birlikte her tarafa yayılınca, her ulus kendinden bir Ģeyler ekleyerek aruzu 

bahir(vezin) denilen bölümlere ayırmıĢtır. Böylece aruz on altı bahirden meydana 

gelmiĢtir. Bu on altı bahrin hemen hemen hepsi Endülüs Arap Edebiyatında 

kullanılmıĢtır.
22

 

Klasik Ģiirin ilk temsilcileri fetih ordusuyla Endülüs‟e gelen doğulu Ģairler 

olmuĢtur. Ayrıca iç karıĢıklıkların olduğu dönemlerde Ģairler çoğu düĢmanların 

kılıçlarından daha keskin Ģekilde Ģiirler dizdiklerinden, her hükümdar yanında 

kendisini destekleyen Ģairler bulundurmayı ihmal etmemiĢtir. Ayrıca kabile 

                                                
19 S.M. Imâmuddîn, Muslim Spain ( 711-1492 A.D.), Leiden E.J.BRILL, 1981, s. 10. 
20 Hakkı Dursun Yıldız, DoğuĢtan Günümüze Büyük Ġslam Tarihi, 14 c., Ġstanbul, Çağ Yayınları, 
1987, C. IV, s.511. 
21 Özdemir, a.g.e., s.267-268. 
22 Ġbn Hazm, a.g.e., Ek Kısım, s.258-259. 
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çekiĢmelerinin olduğu dönemlerde birlik ve beraberliğin sağlanıp tek vücut haline 

dönüĢmenin en etkili yollarından biri yine Ģiir olmuĢtur.
23

 

1.3.2. MuvaĢĢaha 

XI. yy.‟ın baĢlarında ortaya çıkan lirik Ģiir olarak tabir edebileceğimiz bir Ģiir 

türüdür. Adını Endülüslü kadınların kullandıkları, renkli incilerle süslü “viĢah” adı 

verilen bir tür kuĢaktan almıĢtır. MuvaĢĢahalar mısralara göre tanzim edilerek bu 

türde birçok manzume yazılmıĢ, çeĢitli kalıplar geliĢtirilerek belirli sayıdaki mısraya 

beyit adını vermiĢlerdir. MuvaĢĢahalar en fazla yedi beyit halindedir. Kasidelerde 

olduğu gibi muvaĢĢahaların konusu gazel ve övgüdür.
24

 MuvaĢĢahalar, baĢlangıçta 

gramer kurallarına uyularak fasih Arapça ile söylenirken, daha sonra halk tarafından 

kolaylıkla anlaĢılması için Arapça, Latince ve Romence kelimeler kullanılarak 

aĢağıda bahsedeceğimiz zecel türüne evrilmiĢtir. MuvaĢĢahalarda iĢlenen konular 

övgü, hamriyat, gazel, tabiat tasviri, kutlama, zühd, tasavvuf, mersiye ve hiciv 

tarzında konulardır. Endülüs‟te yaygın biçimde bu türün kullanılma sebeplerinden 

biri ve belki de baĢlıcası, halkın bir bölümünün gazel, içki ve eğlenceye olan 

düĢkünlüğüdür. Bu türü ilk ortaya koyan IX. yy. Ģairlerinden Mukaddem b. Muʽâfâ 

el-Kabrî olmuĢsa da genel bir kabul görmemiĢtir. X. yy.da ise ĠbnʽAbdirabbih kaside 

yanında MuvaĢĢaha da yazmıĢtır. Ancak bu türün en önemli temsilcisi Ubâde el-

Kazzâz olmuĢtur. ÇağdaĢlarından hiç kimse onunla boy ölçüĢememiĢtir.
25

 

Dönemin önde gelen bir diğer Ģairi de yaratıcı muvaĢĢahalar yazan el-Aʽmâ 

Ebû el-Abbâs olmuĢtur.
26

 MuvaĢĢahalar Arap edebiyatında geniĢ bir alana 

yayılmakla birlikte Avrupa Tarihi için de önemli bir rol oynamaktadır.
27

 MuvaĢĢaha 

tarzı dönemin sanat zevkine oldukça uygun, beyitten ziyade heceye dayalı 

olduğundan, usta Ģairlerin kabiliyetleriyle birlikte zarif tasvirler ortaya çıkmıĢtır.
28

 

                                                
23 Özdemir, a.g.e., s. 268-269. 
24 Yıldız, a.g.e., s. 511-512. 
25 Özdemir, a.g.e., s. 278-280. 
26 es-Semân, a.g.e., s. 316. 
27 Imâmuddîn, a.g.e., s. 147. 
28 Watt vd., a.g.e., s. 128. 
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1.3.3. Zecel 

MuvaĢĢahalar yaygınlaĢtıktan sonra irab(dilbilgisi) kaidelerine bağlı 

kalmaksızın yeni Ģiirler söylenmiĢ, bu türe de zecel adı verilmiĢtir. Her ne kadar 

Endülüs‟te zecel söylenmiĢse de sanat ve zarafet bakımından bu türün kayda değer 

eserleri Ġbn Kuzmân‟dan sonra ortaya çıkmıĢtır.
29

 Hatta bu sebeple kendisi “Zecel 

Söyleyenlerin Pîri” olarak nitelendirilmiĢtir. MuvaĢĢaha ve zecel her ne kadar benzer 

gibi görünse de arasında bazı farklar vardır. Örneğin; muvaĢĢaha fasih olarak, zecel 

ise lehçeler ile söylenmiĢtir. Bu lehçeler Arapça, Berberîce ve Latince olarak bir 

araya gelmiĢtir. Ayrıca zeceller özellikle halk arasındaki Ģenliklerde, düğünlerde 

çalgı aletleri ile birlikte koro eĢliğinde söylenmiĢtir. Bununla birlikte övgü, yergi, 

zühd, mersiye, hamriyyât, tabiat gibi konular zecel içerisinde de iĢlenmiĢtir.
30

 

Böylece, halk edebiyatının gücünün, klasikçilerin oluĢturduğu kalede delik açması 

Müslüman topraklar içinde sadece Ġspanya‟da kendini göstermiĢtir denilebilir.
31

 Halk 

bu türde sanat yapma zorunluluğu hissetmediği için, bu tür çok çabuk ve kalıcı bir 

yer edinmiĢtir. Kısaca zecel için müzikli ve rakslı bir cümbüĢ Ģiiridir denilebilir.
32

 

Tüm bunlarla beraber Endülüs Ģiirinin ele aldığı konulara değinmekte fayda 

olduğu kanaatindeyiz. Endülüslü Ģairler, Ģiirin birçok dalında çağdaĢları doğulu 

Ģairler kadar derinleĢmiĢlerdir. Hiciv, övgü, mersiye ve gazel türünde 

ustalaĢmıĢlardır. Ancak bazı konularda çağdaĢlarını dahi geride bırakmayı 

baĢarmıĢlardır. Bu konular tabiat tasviri, gazel, yurt özlemi, Ģehirler ile hükümdarlara 

dizilen mersiyeler Ģeklindedir. 

Endülüslü Ģairlerin Ģiir ile içli dıĢlı olması, doğulu Ģairlerin eliyle olsa da 

tabiat tasviri konusunda onları oldukça geride bırakmıĢlardır. Çünkü doğuda tabiat 

kavramı çöl, deve, dağ, bozkır gibi kısır temalardan ibaret olduğundan, Endülüs‟ün 

orman, deniz, bulut, güneĢ, çeĢitli hayvanlar ve geniĢ otlakları bu Ģiirlerin temelini 

oluĢturmuĢtur. 

                                                
29 Yıldız, a.g.e., s. 512. 
30 Özdemir, a.g.e., s. 281. 
31 Watt vd., a.g.e., s. 128. 
32 Ġbn Hazm, a.g.e., Ek Kısım, s. 262. 
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Endülüs halkı arasında en revaçta olan Ģiir türü Ģüphesiz gazel olmuĢtur. 

Çünkü gazel, aĢk ve sevgi temellidir. Ġnsana, vatana, eski güzel günlere duyulan 

özlem ile hasret de gazelin temaları arasında sayılabilir. Endülüs‟te herĢey aĢk 

üzerine olduğundan gazel hayatın vazgeçilmez bir parçası olmuĢtur.
33

 

ġehir ve hükümdarlara yazılan ağıtlarda ise, özlenen bir belde ya da 

savaĢlarda Ģehit olan komutan ve hükümdarların kahramanlıklarına ağıt yakılıp, 

hatıralarını anmak için bu tür kullanılmıĢtır. Ayrıca Ģehir mersiyelerinde duyguların 

yoğunluğu ifade edilirken yaĢanan felaketin boyutu dikkate alınmıĢtır. ġehrin 

yağmalanması sonucu can ve mal kaybına uğranmasının ötesinde düĢman eline 

geçtiği yani Ģehir öldüğü için ağıt yakılmaya layık görülmüĢtür. Bu mersiyeler 

zamanla yerini Endülüs‟ün tümüne söylenen mersiyelere bırakmıĢtır.
34

 

Endülüs halkı içinde doğudan Ġspanya topraklarına hicret edenler olduğu için, 

yüreklerindeki vatan özlemi hiç sönmemiĢtir. Bu yüzden doğuya özlem barındıran 

Ģiirler de kaleme alınmıĢtır. Bununla birlikte Endülüs‟ten baĢka bir beldeye ilim 

tahsil etmek ya da Hac vazifesini yerine getirmek için Endülüs‟ten ayrılanlar da bu 

özlemlerini yine Ģiir yoluyla ifade etmiĢlerdir.
35

 

  

                                                
33 Abdüzaziz Atîk, el-Edebü’l-Arabî fi’l-Endelüs, 2. bs., Beyrut, Dâru‟n-Nahdati‟l-Arabiyye, 1976, 

s.169 
34 M. Faruk Toprak, Endülüs ġiirinde Mersiye, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

YayınlanmamıĢ Doktora Tezi, Ankara, 1990, s.174. 
35 Hamûd b. Abdullah vd., el-Edebu’l-Arabî, Suudi Arabistan, Suudi Arabistan Eğitim ve Öğretim 

Bakanlığı, 2007, s. 25-28. 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

ENDÜLÜS ARAP EDEBĠYATINDA KADIN ġAĠRLER 

Endülüs kadını doğudaki kadınların aksine liberal anlamda özgürlüğün 

zirvesini yaĢamıĢtır diyebiliriz. Endülüs halkı kız çocuğunu erkek çocuğundan ayırt 

etmeksizin, doğumundan evliliğine kadar özenle büyütmüĢ, doğumlarında güzel bir 

ismin yanına bir de bir çiçeğin ismini vererek, küçük yaĢlardan itibaren önem 

verdiklerini göstermeye baĢlamıĢlardır. Bunun yanında evlenecekleri zaman da 

eĢleriyle mutluluğu, huzuru bulduklarına emin olana kadar yanlarında olmuĢlardır.
36

 

Bu özen elbette bakım ve ihtiyaçların karĢılanması ile sınırlı kalmamıĢtır. Kız 

çocukları aldıkları eğitim ile Ģiire, edebiyata teĢvik edilmiĢ, ayrıca sosyal hayata da 

dâhil edilmiĢlerdir. Ancak tüm bunlarla birlikte yine de erkek Ģairlerin sayısı, kadın 

Ģairlerin sayısından oldukça fazladır. el-Makkarî, Endülüs halkının Ģiire olan 

sevgisinin doğuĢtan gelen bir özellik, edebiyata yatkınlık olduğunu dile getirmiĢtir.
37

 

Kadınların sosyal hayatın içinde olduğu açıktır. Ancak bunlarla beraber 

birtakım kısıtlamalar da mevcuttur. Orta veya üst tabakadan kadınların, cariye veya 

köle gibi kadınlara oranla özgürlükleri kısıtlı olmuĢtur. Sosyal statünün yüklemiĢ 

olduğu sorumluluklar, üst tabakayı sınırlandırmıĢtır. Bunun yanında kadınlar 

erkeklerin düzenlediği meclislere girebilmiĢ, öğretmenlik veya doktorluk gibi 

meslekleri icra edebilmiĢ, böylece iĢ hayatına da dahil olabilmiĢlerdir. 

Endülüs‟ün tüm dönemlerinde Ģiir ve edebiyat ön planda olmuĢtur. Ancak 

baĢlangıç ve çöküĢ dönemlerinde gerek toplumsal huzursuzluklar, gerekse maddi 

gereksinimler sonucu verimli dönemler olmamıĢtır. Endülüs‟te istikrarın sağlanması 

Endülüs Emevileri döneminde olmuĢtur. Her anlamda huzur, güven ve refahın 

yaĢandığı bu dönemde kadınlar da hayatın her alanında kendilerine yer 

                                                
36 Muhammed Subhi Esʽad Ebû Hüseyin, Sûretu’l-merˊefi’l-edebi’l-Endelüsî fîʽasri’t-tavâ’if ve’l-

Murâbıtîn, 2. bs.,Ġrbid: Alemü‟l-Kütübi‟l-Hadis (Modern Books World), 2005, s. 26-27. 
37 Özdemir, a.g.e., s. 282. 
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bulmuĢlardır.
38

 Buna göre Endülüs dönemi kadın Ģairlerini dönemlerine göre 

inceleyecek olursak; 

2.1.Fetih ve Valiler Dönemi (711-755) 

2.1.1.Hassâne et-Temmîye 

Endülüs Arap edebiyatı tarihinde ilk kadın Ģair olarak yerini almıĢtır. 

Dönemindeki kadınların en açık ve net telaffuzuna sahip olup, karakter sahibi, 

çağdaĢları arasında en Ģerefli kadınlar arasında sayılmaktadır. Hicri ikinci yüzyılın 

ortalarında doğduğu bilinmektedir. Doğum yeri ise Endülüs‟te bulunan Kurtuba‟nın 

ġevs köyüdür. Babası dönemin meĢhur Ģairlerinden Asım b. Zeyd et-Temîmi el-

MahĢî olup, Endülüs‟ün ileri gelen ve sözü geçen büyük Ģairler grubuna dâhildir. 

Hassâne babası tarafından ilim ile donatılmıĢ, edebiyat, Ģiir, sanat gibi dallarda 

babasından dersler alarak onun gibi büyük bir Ģairin himayesinde yetiĢmiĢtir. 

Hassâne‟nin kız kardeĢleri mevcut olmakla birlikte onlar arasında Ģöhreti yakalayan 

kiĢi Hassâne olmuĢtur. ġiiri ve kafiyeyi iyice öğrendikten sonra Endülüslü kadın 

Ģairler arasında yıldızı parlamıĢtır. Günden güne Ģöhreti artınca ünü sarayın 

idarecilerine kadar ulaĢmıĢtır. Hassâne, Emir Hakem b. HiĢâm ve oğlu Abdurrahman 

için övgü dolu Ģiirler yazmıĢtır. Dönemin tek kadın Ģairi değildir ancak kendi sesiyle 

Ģiir okuyup Ģöhret kazanan ilk kadın Ģair olmuĢtur. ġiirleri güçlü ve belagat 

yönünden kuvvetlidir. Babası hayattayken bu Ģöhreti elde etmiĢ, onunla fikir 

alıĢveriĢinde bulunmuĢ, babası hem öğretmeni hem de en yakını olmuĢtur. Ancak 

babasından sonra Emir Hakem b. HiĢâm dıĢında sığınacak kimseyi bulamamıĢtır.
39

 

Hassâne babasının vefatıyla birlikte maddi olarak çok zor bir döneme girmiĢtir. 

Maddi ve manevi olarak zor günler geçirince dönemin idarecisi Emir Hakem b. 

HiĢâm‟a sığınarak ondan yardım talebinde bulunmuĢtur. Yardımını isterken yine 

Ģiirsel bir dil kullanmıĢ ve isteğini Ģu beyitlerle dile getirmiĢtir; 

ُُ    ئٟٔ ئ١ٌهَ أثب اٌؼبطٟ ِٛعَؼخ أثب اٌّخشٟ عمزٗ اٌٛاوفُ اٌذ٠

ُُ ئٌٝفب١ٌَٛ آٚٞ    لذ وٕذ أسرغ فٟ ٔؼّبٖ ػبوفخ  ٔؼّبن ٠ب ؽى

                                                
38 Ömer Ġshakoğlu, “Endülüs Arap Edebiyatının GeliĢmesinde Kadın ġairlerin Rolü” Nüsha: 

ġarkiyat AraĢtırmaları Dergisi, Sayı 45, 2017, s.151. 
39 Ahmed Halîl Cumʽa, Nisâ mine’l-Endelus, DımaĢk, 2001, s. 173-179. 
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ٌٗ َُ ُُ ٍِّٚىزٗ    أٔذَ الإِبَ اٌزٞ أٔمبد الأٔب  ِمب١ٌذَ إٌّٟٙ الأِ

 َُ آٚٞ ئ١ٌٗ ٚلا ٠ؼشٟٚٔ اٌؼذ   ا أأشٝ ئرا ِب وٕذ ١ٌىٕففً ءلا شٟ

ُُ  لا صٌذَ ثبٌؼضّح اٌمؼغبء ِشرذ٠فًب   ؽزٝ رزيّ ٌه اٌؼشُةُ ٚاٌؼغ

Acılar içinde sana geldim Ebu‟l-Âsi  Kimsesizin sahibi, nimetin yağmur gibi 

Kesildi artık babamın nimetleri  Ey Hakem, nimetlerine muhtacım Ģimdi 

Sensin insanların biricik önderi  PeĢinden sürüklersin bütün milletleri 

Hiç korkmam sen bana oldukça hâmi Sığınırım sana asla görmem sefaleti 

Boyun eğmeyen Ģeref ve izzet sahibi  Eğildi önünde hem Arabı hem Acemi 

Emir Ģiiri çok beğenince Hassâne‟ye maaĢ bağlanması, gerekli tüm 

yardımların yapılması talimatını vermiĢtir. Ancak Emir bir süre sonra vefat edince 

yardımlar kesilmiĢ, Hassâne tekrar zor durumda kalmıĢtır. Bu defa babasının yerine 

geçen Emir Abdurrahman el-Evsat‟ın sarayının kapısını çalmıĢ, durumunu yine bir 

Ģiir ile izah etmiĢtir.
40

 

Hassâne‟nin talep maksatlı Ģiiri Ģöyledir
41

; 

 شؾؾ رظٍٝ ثٕبس اٌٙٛاعش ػٍٝ  عبسد سوبئجٟ  ٚاٌّغذٌٕذٜ ا رٞ ئٌٝ

٠ّٕٚؼٕٟ ِٓ رٞ اٌظلاِخ عبثش             ١ٌغجش طذػٟ ئٔٗ أ١ش عبثش  

وزٞ س٠ش أػؾٝ ثمجؼخ وبعش            فأٟ ٚأ٠زبِٟ ثمجؼخ وفٗ   

ٌّٛد أثٟ اٌؼبطٟ اٌزٞ وبْ ٔبطشٞ            عذ٠ش ثّضٍٟ أْ ٠مبي ِشٚػخ  

 ثبؽش ثطش لبدس  ػٍٝػزذٜ   اعمبٖ اٌؾ١ب ٌٛ وبْ ؽ١ب ٌّب 

 ٌمذ عبَ ثبلأِلان ئؽذٜ اٌىجبئش   أ٠ّؾٛ اٌزٞ أطزٗ ٠ّٕبٖ عبثش

 

 

                                                
40 Ġshakoğlu, a.g.m., s. 154-155. 
41Turkî Azzâvî, Muʽcem Ģâirâti’l-Endelus maʽa rekâik mustaʽzebe min Ģiʽrihinne’r-râiʽ, DımaĢk, 

Dâru‟n-Nevâdir, 2012, s.22-23. 
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Cömertlik ve asalet sahibine doğru koĢtu ayaklarım 

Öğle ateĢinde dikenler üstünde kavrulurcasına 

Kırıklarımı tedavi etsin diye ki o en iyi kırıkçıdır 

Uzak tutar beni karanlıklardan aynı zamanda  

Ben ve yetimlerim medet umarız ondan 

KuĢlar gibiyiz vahĢi bir hayvanın avucunda 

Bana korkmuĢ, ürpermiĢ denilmesini hak ediyorum  

Çünkü destekçim olan Ebu‟l-Âsi‟yi kaybettim 

Ona baĢka hayatlar bahĢedilsin, hayatta olsaydı 

Hiçbir zaman haddi aĢıp saldırmazdı 

Onun yazdığını hiç siler mi? 

Malk mülk konusunda adaleti sağlayacak kiĢi 

Hassâne Emir Abdurrahman‟a Ģiirini sunduktan sonra babası Hakem‟in kendi 

el yazısıyla yazılmıĢ bağıĢ belgesini takdim etmiĢtir. Emir Abdurrahman belgeyi alıp 

öptükten sonra gözlerinin üzerine koyarak Hassâne‟ye babasının vermiĢ olduğu sözü 

devam ettireceğini, kendisine maddi desteğin devam edeceğini bildirmiĢtir. Hassâne 

tüm bunlarla birlikte kendisine haksızlıkta bulunan bölge valisini de Ģikâyet etmiĢtir. 

Valinin haksızlığını anlayan Emir, Hassâne‟ye bağıĢta bulunmuĢ, söz konusu valiyi 

de görevinden azletmiĢtir. Hassâne de bu duruma teĢekkür olarak Ģu beyitleri dile 

getirmiĢtir
42

; 

ٚأ١ش ِٕزغغ ٠ِٛب ٌشٚاد   اثٓ اٌٙشب١ِٓ أ١ش إٌبط ِأ صشح

فٙبن فؼً صٕبء سائؼ غبد   عٛدد ؽجؼٟ ٚ ٌُ رشع اٌظلاِخ ٌٟ

 ٚئْ سؽٍذ فمذ صٚدرٕٟ صادٞ   فاْ ألّذ ففٟ ٔؼّبن ػبؽفخ

 

                                                
42

 A.e., s. 23-25. 



17 

 

HiĢâmiler‟in oğlu, insanların en soylusu 

Yolda kalmıĢların sığınağı 

Haksızlığa engel oldun cömert davrandın bana 

Bu uzun uzadıya övülecek bir fazilet 

Nimetlerin beni Ģefkatle sarar kalacak olursam  

Gidecek olursam da verdiğin azık yeter de artar bana 

Hassâne Ģairlik yeteneği bakımından duyguları harekete geçiren, insanları 

Ģiirleriyle ağlatan, belagati kuvvetli, oldukça kıvrak zekâya sahip bir kadındır. Öyle 

ki; Emir Abdurrahman‟a Ģikâyetini bildirmek için huzuruna çıkmak üzere uygun 

yollar düĢünmüĢ, en akıllıca Ģeyin eĢinin vasıtasıyla Emir‟e ulaĢmak olduğuna kanaat 

getirmiĢtir. Nitekim planı iĢe yaramıĢ, Emir‟in son derece keyifli olduğu bir anda 

taleplerini iletme fırsatı yakalamıĢtır. Emir‟e okuduğu Ģiir ise herkes tarafından ilgi 

ve hayranlıkla dinlenmiĢ, dinleyicilerin gözlerinden yaĢlar boĢalmıĢtır. Hatta 

Ģiirlerini o kadar içten yazmıĢ, dinleyenleri o kadar etkilemiĢtir ki bu durum 

kendisine eziyet eden valinin azline sebep olmuĢtur.
43

 

Hassâne Ģiir türleri olarak bir harman meydana getirmiĢtir. Ağıt, sitem, övgü  

rica gibi konularda Ģiirsel yeteneğini ortaya koymuĢtur.
44

 

Hassâne daha önce de değindiğimiz gibi Endülüs döneminin baĢlangıcındaki 

ilk meĢhur kadın Ģair olmakla birlikte, sesini yarım yüzyıldan fazla bir zaman 

boyunca duyurmuĢ, Ģikâyetleri idarecilere sunmada en önemli Ģairlerden biri olmuĢ, 

zekâsı ile adından söz ettirmiĢ, hafızalarda iyi bir iz bırakmıĢ yetenekli bir kadın 

Ģairdir. Emirlere yazdığı beyitlerle yaĢamını garanti altına almıĢ, iyi ve rahat bir 

hayat sürmüĢtür. Doğum tarihi belirsiz olmakla birlikte ölüm tarihi hicri üçüncü asrın 

baĢlarına tekabül etmektedir.
45

 

                                                
43 Cumʽa, a.g.e., s. 184. 
44 Azzâvî, a.g.e., s. 26-27. 
45 Cumʽa, a.g.e., s. 189. 
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2.2.Endülüs Emevileri (756-1031) 

2.2.1. Emirlik Dönemi 

2.2.1.1. Kamer el-Bağdâdiyye 

Hicri üçüncü asırda yaĢamıĢ olan bu kadın Ģair, aslen Endülüslü olmayıp 

doğudan göçmüĢ bir cariyedir.
46

 Kamer el-Bağdâdiyye Ģair, edebiyatçı, anlatıcılık 

yeteneği geliĢmiĢ, konuĢması akıcı ve anlaĢılır, güzel bir kadındır. Ġbrahim b. el-

Haccâc‟ın cariyesi olduğu görüĢü baskındır. Bağdat‟ta bulunduğu zamanlarda Ģarkı 

söylemesi, Ģiirler yazması ile meĢhur bir kadındır. ġöhreti ĠĢbiliye‟ye kadar yayılınca 

el-Haccâc için cariye olarak getirtilir. Haccâc‟ın sarayında cariyeler arasında en 

gözde konuma yerleĢtirilir. Güzelliği, letafeti ve yetenekleri ile herkesin dikkatini 

çeker. Bu durum diğer kadınlarda çekememezliğe yol açar. Haccâc‟ın kalbine sahip 

olması, her bakımdan donanımlı bir Ģair olması diğer kadınların gazabına yol açar, 

onların alaycı bakıĢlarına ve aĢağılamalarına maruz kalır. Ancak el-Bağdâdiyye bu 

kadınlara cehaletin çok kötü olduğunu, asıl güzelliğin ilim ve bilimde olduğunu 

anlatarak, onlara büyük bir ahlak dersi verir ve onlara Ģu beyitlerle seslenir
47

; 

ّٞ أؽّبس    أرذلبٌٛا   ِٓ ثؼذ ِب ٘زىذ لٍجب ثأشفبس           لّش ص
لًٍ   لًٍ رتذٚ ػٍٝ عج رشكّ أِظبس أسع ثؼذ أِظبس      رَّشٟ ػٍٝ ٚع

ٚلا ٌٙب غ١ش رشع١ً ٚأشؼبس   لا ؽشح ٟ٘ ِٓ أؽشاس ِٛػؼٙب   

لله ِٓ أِخ رضسٞ ثأؽشاس   ٌٛ ٠ؼمٍْٛ ٌّب ػبثٛا غش٠جزُٙ   

ثؼذ اٌذ٠بٔخ ٚ الإألاص ٌٍجبسٞ   ِب لإثٓ آدَ فخشٌ غ١ش ّ٘زٗ   

لا ٠خٍض اٌغًٙ ِٓ عتّ ٚ ِٓ ػبس   دػٕٟ ِٓ اٌغًٙ لا أسػٝ ثظبؽجٗ  

 سػ١ذ ِٓ ؽىُ سة إٌبط ثبٌٕبس ٌٛ ٌُ رىٓ عٕخ ئلا ٌغٙبٌخ   

 

Dediler ki pespaye kılıklı geldi   

                                                
46 Ġshakoğlu, a.g.m., s.155. 
47 Cumʽa, a.g.e., s. 354-358. 
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Bundan daha fazlasına kırılmadı kalp        

DehĢete yürümekte ve yollara düĢmekte   

Yararak yeryüzünü belde belde 

O hür değildir diğer hürler gibi   

ġiir ve metinlerinden baĢka bir Ģeyi de yoktur 

DüĢünselerdi onun garipliğini ayıplamazlardı 

Allah‟a bırakıyorum hür insanları ayıplayanları 

Yoktur Âdemoğlunun övüneceği gayretinden baĢka 

Allah‟a olan inancı ve ihlasından sonra  

BoĢ verin cehaleti, sevmiyorum sahibini  

Kınama ve utanmadan kurtulamaz zaten 

Cahillerin cennetinden baĢkası olmasaydı 

Âlemlerin Rabbi‟nin ateĢine olurdum razı 

Kamer el-Bağdâdiyye, Ģiirde ve Ģarkı söylemedeki üstün yeteneğini 

ĠĢbiliye‟de de sürdürmüĢ, Haccâc‟a övgü dolu Ģiirler yazarak Ģarkılar söylemiĢtir. 

Medih tarzındaki Ģiirine örnek olacak beyitleri Ģöyledir
48

; 

 ئلا ؽ١ٍف اٌغٛد ئثشا١ُ٘    ِب فٟ اٌّتبسة ِٓ وش٠ُ رشرغٟ

 أوً إٌّبصي ِب ػذاٖ ر١ُِ                             ئّٟٔ ؽٍٍذُ ٌذ٠ٗ ِٕضي ٔؼّخ 

Bulamazsın Mağrib‟te bir cömerdi  Ġbrahim gibi kerem sahibini 

Onun nimetlerine mazharım Ģimdi  Övemem onun dıĢında hiçbir evi 

Kamer el-Bağdâdiyye Ģair olmadan önce duygularını oldukça yoğun yaĢayan 

bir kadındır. ġair olduktan sonra ise bu hisleri Ģiir ile cilalanmıĢ ve parlamıĢtır. 

ĠĢbiliye‟de yaĢarken yurt özlemi çekmiĢ, vatanına büyük özlem duymuĢtur.
49

 

Bu özlemini de Ģu Ģekilde beyitlerine aktarmıĢtır 
50

; 

                                                
48 Ġshakoğlu, a.g.m., s.155. 
49 Cumʽa, a.g.e., s. 359. 
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ٚظجبء٘ب ٚ اٌغؾش فٟ أؽذالٙب          آ٘ب ػٍٟ ثتذاد٘ب ٚػشالٙب  

رجذٚ أٍ٘زٙب ػٍٟ أؽٛالٙب           ٚ ِغبٌٙب ػٕذ اٌفشاد ثأٚعٗ   

أٍك اٌٜٙٛ اٌؼزسٞ ِٓ أألا لٙب         ِزجخزشاد فٟ إٌؼ١ُ وأّٔب    

فٟ اٌذ٘ش رششق ِٓ عٕب ئششالٙب        ٔفغٟ اٌفذاء ٌٙب فأٞ ِؾبعٓ    

Ah! Irak‟ın Bağdat‟ı    Ceylanları, seher zamanları 

Fırat‟taki yeĢil alanları   Gökteki hilal gerdanlıkları 

Nimetleri, hoĢ kokuları    Ġffetli, temiz, pak aĢkları 

Feda olsun ona canları    Asırlarca aydınlatır ziyası 

Tüm bunlarla beraber ulaĢtığımız en son bilgi ise bir eserin hâtimesinde 

Kamer el-Bağdâdiyye‟nin sesinin enfes, güzelliğinin ve ahlakının son derece Ģahane, 

Haccâc‟ın yanında ikramının ve huzurunun bol olduğu öldüğü zaman ise insanların 

büyük bir hüzne boğulduğudur.
51

 

2.2.1.2. Cariye ʽAcfâ 

Endülüs‟te kadın Ģairlerin ortaya çıkıĢı cariyeler ile baĢlamaktadır. Hac 

mevsiminde Endülüs‟ten Mekke ve çevresine giden Endülüslüler, Endülüs‟e dönünce 

kadın Ģairlerin Ģiirlerini dinleyip, enfes Ģiirlerinden ve kabiliyetlerinden 

bahsetmiĢlerdir. Daha sonra bu kadın Ģairler buralardan Endülüs‟e cariye olarak 

getirtilmiĢtir. Böylece kadın Ģairler Ģiir arenasında kendilerine yer edinmiĢlerdir. 

ʽAcfâ Doğuda olduğu vakitlerde efendisi Müslim b. Yahya adında fakir bir adamla 

oldukça küçük bir evde yaĢamaktadır. Bir gün efendisinin evine iki arkadaĢı misafir 

olarak gelir. Bunlar Ebu Sâib ve el-Erkâmi adında iki arkadaĢtır. Ebu Sâib arkadaĢı 

el-Erkâmi‟ye bildiği iyi bir Ģarkıcı olup olmadığını sorarken, içeriye üstünde sarı 

kumaĢtan toz ve kir içinde elbisesiyle ʽAcfâ girmiĢtir. Eline aldığı bir kamıĢ ile Ģarkı 

söylemeye hazırlanırken Ebu Sâib  “ Bu da nedir? ” diyerek ĢaĢkınlığını belirtmiĢtir. 

                                                                                                                                     
50 Azzavî, a.g.e., s. 33. 
51 Cumʽa, a.g.e., s. 361. 



21 

 

el-Erkâmi ise arkadaĢına “Sus” diyerek ʽAcfâ‟yı dinlemeye baĢlamıĢlardır. ʽAcfâ‟nın 

beyitleriyle söylediği Ģarkı ise Ģu Ģekildedir; 

ّ  ث١ذ اٌزٞ شتف اٌفإاد ثىُ    ُِ رفش٠ظ ِب أٌمٝ ِٓ اٌٙ

ُِ  عز١مٓ أْ لذ وٍفذ ثىُ    اف صُ افؼٍٟ ِب شئذ ػٓ ػٍ

 فؼغٍذ لجً اٌّٛد ثبٌظشَِ  لذ وبْ طشَ فٟ اٌّّبد ٌٕب   

Kalp size tutulmuĢken   Kederinden kurtulup sıyrıldı 

Bil ki ben senin için görevlendirildim Sonrasında sen bildiğini yap 

Ayrılık ölümdü bize     Ayrılığı ölümden önce soktun içimize 

ʽAcfâ Ģarkısını bitirince iki arkadaĢ hayran olarak onu tebrik etmiĢlerdir. 

Bunun üzerine ʽAcfâ tekrar eline kamıĢı almıĢ, Ģu beyitlerle bir baĢka Ģarkı 

okumuĢtur; 

ُُ  ثشػ اٌخفبء فأ٠ّب ثه ٔىزُ     ٌٚغسسٛف ٠ظٙش ِب رسُغش ف١َؼٍَُْ

َُ   ِّب رؼّٓ ِٓ ػض٠ض لٍجٗ   ٠ب لٍت ئٔه ثبٌؾغبْ ٌّتشٚ

ُُ  ٠ب ١ٌذ أٔه ٠ب ؽغبَ ثأسػٕب    رٍمٟ اٌّشاعٟ ؽبئؼب ٚرخ١

ُُ  فززٚق ٌزح ػ١شٕب ٚٔؼ١ّٗ     ٚٔىْٛ ئأٛأب فّبرا رٕم

Ne kadar saklasak da ortaya çıktı  Gizlediğin ne varsa bilinecek 

Aziz kalbin vaat ettiği her ne varsa da  Ey Kalp! Sen güzellere meftunsun 

Ey Hüsam! KeĢke burada olsaydın  Demir atıp da buraya yerleĢseydin 

YaĢantımızın nimetlerini tatmalıyken Ġntikam almak da ne? KardeĢlik varken! 

Bu Ģarkıdan sonra iki arkadaĢ cariye ʽAcfâ‟ya o kadar hayran kalmıĢlardır ki 

Ģuurlarını yitirmiĢ, oradan oraya savrulmuĢ, hatta Ebu Sâ‟ib gördüğü sıvıyağ 

kavanozlarını baĢının üstüne alıp dans etmeye baĢlayınca bunlardan birkaçı yere 

devrilmiĢtir. Bunu gören ev sahibi feryat figanlarla ve peltek olan konuĢmasıyla 

“Kavanozlarım! Kavanozlarım!” diye bağırmaya baĢlamıĢtır. Bunun sonrasında Ebu 

Sâib, ʽAcfâ‟ya Ģarkısıyla eski bir kederini ona hatırlattığını dile getirmiĢtir. Daha 

sonra cariye ʽAcfâ Endülüs Emiri Abdurrahman b. Muaviye b. HiĢâm‟ın emrinde 
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olduğunu belirten yeminini ettikten sonra Endülüs‟e doğru yola yola çıkmıĢtır. Emir 

m.788/h.172 yılında vefat etmiĢtir. Bu tarihten ise ʽAcfâ‟nın hicretin ikinci 

yüzyılında yaĢadığı sonucuna varmaktayız. 

Cariye ʽAcfâ zikredilen tarihte Doğu‟dan Endülüs‟e yerleĢen ilk cariye kadın 

Ģairdir. Asıl ismine ulaĢamamakla birlikte künyesi sıska anlamına gelen Hezîle‟dir. 

Bunun sebebi ise efendisinin fakirliği, yaĢadığı evin çok mütevazı ve küçük 

olmasıdır.
52

 DıĢ görünüĢ olarak oldukça pespayedir. Vücudu zayıf, yüzü 

bakımsızlıktan çökmüĢ, saçı özensiz, kıyafetleri de oldukça eskidir. Ancak ilk bakıĢta 

çok dikkat çeken bu özellikleri, Ģarkı söylemeye baĢlayınca dinleyiciler tarafından 

hemen unutulmaktadır. Çünkü Ģarkısını söyleyince, insanların akılları baĢlarından 

gitmekte, dünyanın en göz alıcı varlığı karĢılarındaymıĢ, gözleri hiçbir Ģey 

görmüyormuĢ gibi Ģarkılarının ahengine kendilerini kaptırmaktadırlar. ʽAcfâ Ģiirler 

yazar, beyitler dizer, beste yapar ve aynı zamanda müzik aleti çalarak bu Ģiirlerini 

dile getirir. Endülüs‟e gittikten sonra Doğu onun Ģarkı ve Ģiirlerinden mahrum 

kalmıĢtır. Muâviye b. HiĢâm‟ın vefatından sonra ise ʽAcfâ ölene dek Endülüs‟te 

hayatını devam ettirmiĢtir.
53

 

2.2.2. Halifelik Dönemi 

2.2.2.1. ÂiĢe el-Kurtûbiyye 

Endülüslü kadın Ģair ÂiĢe bint Ahmed b. Muhammed olup, Kurtuba‟da 

yetiĢmiĢ, m.928-1030/h.316-422 yılları arasında yaĢamıĢtır. Kendi çağında, ondan 

daha edebi, Ģiiri daha güçlü, ilmi daha yüksek, bilgisi daha geniĢ bir Ģair yoktur 

bilgisine ulaĢmaktayız. Ayrıca tüm bu özelliklerin yanında güzel yazısıyla da 

ünlenmiĢ bir hattattır.
54

 Hicri dördüncü asır Ģairlerinden olmakla birlikte, hattının 

güzelliği ile Kur‟an-ı Kerim‟i istinsah etmiĢtir. Kendi çağının kadınları ve kızları 

kitapları sevmez, onlardan uzak dururken, ÂiĢe el-Kurtûbiyye kitaplarla haĢir neĢir 

olmuĢ, hatta kendisi için nadir eserlerden oluĢan bir kütüphane kurmuĢtur. Hiç 

evlenmemiĢ, bütün ömrünü kitaplara ve ilme adamıĢtır. Ayrıca varlıklı oluĢu da 

                                                
52 Azzavî, a.g.e., s. 12-17. 
53 Cumʽa, a.g.e., s. 325-331. 
54 Azzavî, a.g.e., s. 46-47. 
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baĢka birinin yardımına gerek duymasını engellemiĢ, o da tüm dikkatini ilme 

kanalize etmiĢtir. Onunla evlenmek isteyen erkekleri reddetmiĢ, yalnızlığı seçmiĢ  

bunu da Ģu beyitlerle dile getirmiĢtir
55

; 

فً ؽٛي د٘شٞ ِٓ أؽَذ   أٔب ٌجٛح ٌىّٕٕٟ لا أسرؼٟ    ٔفغٟ ِٕبأب

فً ٚوُ غٍمّذ عّؼٟ ػٓ أعذ ّٕٟٔ أأزبس رٌه ٌُ أعت   اِ ٚ ٌٛ  وٍجب

DiĢi bir arslanım ancak memnun değilim   

Ġçime sinmedi kimse Ģimdiye kadar 

Seçen ben olsam da oralı olmadım  

Değil köpeği, aslanı bile duymazdan geldim 

ġiirsel yeteneğine gelince ÂiĢe el-Kurtûbiyye doğaçlama Ģiir yeteneği ile ön 

plandadır. Halife el-Muzaffer b. el-Mansûr‟un huzuruna girip de yanında çocuğunu 

görünce irticalen Ģu beyitleri dile getirmiĢtir
56

; 

ٚ لا ثشؽذ ِؼب١ٌٗ رض٠ذُ    أسانَ الله ف١ٗ ِب رش٠ذُ  

ٍٗ ؽبٌؼٗ اٌغؼ١ذ      فمَذ دٌذّ ِخب٠ٍٗ ػٍٝ ِب ِّ ٔإ

ٜ٘ٛ ٚ أششلذ اٌجٕٛدُ    ٌغ١بد ٌٗ ٚ ٘ضّ اٌؾغبَ  ارشٛلذ

ا فٟ عّبء  َٓ اٌؼ١ٍب وٛاوجٗ اٌغٕٛد    ٚعٛف رشاٖ ثذسفً ِ

صوب الأثٕبء ِٕىُ ٚ اٌغذٚدُ   فأٔزُ آي ػبِش أ١ش آيلٍ  

١ٌذوُ ٌَذٜ سأٞ وش١خ   ٚش١خىُ ٌذٜ ؽشةلٍ ١ٌٚذ    َٚ

 ئٌٝ اٌؼ١ٍب ػشاغّخ أعٛد  ٚ و١ف ٠خ١ت شجً لذ ّٔزٗ 

Görüyorum ki onda ne istediysen verdi Allah   

Ve Ģanını yüceltmekte hâlâ 

Alâmetlerin gösterdiği gibi 

Yükselen talihi ona ümit verdi 

                                                
55 Cumʽa, a.g.e, s. 300-302. 
56

 A.e., s. 303. 
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Onun uğruna atlar cesaretlendi ve hevesle kılıçlar 

Sallandı, bayraklar dalgalandı  

Onu gökyüzünde bir dolunay gibi görürsün  

Yükseklerde gezegen gibi ordusuyla 

Siz ki Âmir ailesi en soylu ailesiniz    

Oğullarınız ve atalarınız hep doğru yoldadır 

Genciniz yaĢlılar gibi fikir sahibi  

Ġhtiyarınız ise savaĢta gençler gibi 

Eğittiğiniz aslan yavrusu nasıl yenilsin  

Nitekim onu aslanlar büyütüp geliĢtirdi 

Ayrıca ÂiĢe el-Kurtûbiyye toplumda yüksek bir konumda olup, saray kapıları 

onun için sonuna kadar açılmıĢtır. Saray idarecilerinden istediği her ne varsa geri 

çevrilmemiĢtir. Bununla birlikte o da saray idarecilerini öven beyitler yazmıĢtır.
57

 

2.2.2.2. Hafsâ bint Hamdûn 

Endülüs‟ün gazel tarzında beyitler yazan ilk kadınlardandır. ġair, edebiyatçı, 

bilgin olup hicri dördüncü asırda yaĢamıĢtır. Endülüs‟te yetiĢmiĢ, kendi halkının 

büyük beğenisini kazanmıĢtır. Bu Ģairin yaĢadığı bölge ise Tuleytula‟ya en yakın 

Ģehir olan Hicâre vadisidir. Bu bölge kaynaklarda oldukça övülmüĢtür.
58

 

Künyesini de yaĢadığı ve halkı tarafından övüldüğü bölgeden almıĢtır. Ayrıca 

buradan oldukça kıymetli Ģairler ve edebiyatçılar çıkmıĢtır. Hafsâ bint Hamdûn 

edebiyat kitaplarında geniĢ çapta yer almıĢtır. ġiirleri, nükteleri, anlatıları, 

hicivleriyle edebiyat dünyasına devasa bir ıĢık tutmuĢtur. Günümüze Ģiirlerinin pek 

azı ulaĢmıĢtır. Bunların çoğu övgü ve gazel Ģeklindedir.
59

 

Gazel türündeki Ģiiri ise Ģu Ģekildedir
60

; 

                                                
57

 A.e., s. 302. 
58

 A.e., s. 229.  
59 Azzavî, a.g.e., s. 52-54. 
60 Ġshakoğlu, a.g.m., s. 157-158. 
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َٚ ئرا ِب رشوزُٗ صادَ ر١ٙب         ٌٟ ؽَج١ت ٚ لا ٠ٕضٕٟ ٌؼزبة    

لٍٗ    فً ٚ ً٘ رشَٜ ٌٟ شج١ٙب       لبيَ ٌٟ ً٘ سأ٠ذ ٌٟ ِٓ شج١  لٍذ أ٠ؼب

Kınamaya gelmez sevgilim   Terk edince onu kaybederim 

Bana der yok benim benzerim  Benim de yok eĢim benzerim 

Bir diğer Ģiirinde de hizmetçilerinin tavırlarından duyduğu rahatsızlığı dile 

getirir
61

;  

عّش اٌتؼب ِب ف١ُٙ ِٓ ٔغ١ت   ٠ب سة ئٟٔ ِٓ ػ١ذٞ ػٍٝ    

 أٚ فطٓ ِٓ و١ذٖ لا أأ١ت  أِب عٙٛي أثٍٗ ِزؼت     

Rabbim! Kor ateĢ üstündeyim   Asaleti bilmez hizmetçilerim 

Kiminin cehaletinden çekerim   Zekisinin de hilesini beklerim 

Hafsâ bint Hamdûn varlıklı bir ailenin kızı olduğundan, etrafında yardımcıları 

ve hizmetkârları bulunmaktadır. Onların davranıĢlarından duyduğu rahatsızlığı Ģiire 

dökmeyi tercih etmiĢtir. Onun Ģiirlerinde özellikle redif ve cinas dikkat çekmektedir. 

Örneğin; 

لًٍ ا أٜس ُٓ ع١ّ ًّ        ٌذ٘ش ِغّلافً   ا ْٜ ٠شأث ُٙ ع١ت ٔؼّزٗ  ٌٜٛسافى ّّ  لذػ

ألالٗ ؽغٓ أٍمزٗ   أؽغٓ ِٓأٚ       عٙب   اٌٗ أٍك وبٌخّش ثؼذ ِض

لٍٗ وّضً اٌشّظ ٠ذػٛ ثجششٖ  ١َ٘جزٗؽِ سؼس١ْٛ ٚ ٠ض١ٕٙب ثافشا       ٌس  اثٛع   

Ġbn Cemil gördü çağı bütünüyle   Topladı tüm nimetlerini tümüyle 

Karakteri bir yana Ģarap gibidir ahlakı Ahlakından iyisi ise güzel yaratılıĢı 

GüneĢ gibi yüzü mutluluk diye anılır Gözleri ise heybetini ikiye katlamaktadır 

Bu Ģiirde sanatsal bir dil kullanılmıĢ, zarif bir gazel türünde övgülere ustalıkla 

yer verilmiĢtir denilebilir. Endülüs kadınına ilham verecek, ona yol gösterecek türde 

bir kapı aralamıĢtır. Dönemin ileri gelenlerinden bir Ģahsiyeti incelikle övmüĢ, aynı 

zamanda zarif bir gazel türüne de örnek oluĢturmuĢtur. ġiirlerinin ahenginin ve 

                                                
61

A.m., s. 157-158. 
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zarifliğinin ötesinde en büyük baĢarısı, Endülüs kadınına yaptığı liderlik ve yol 

göstericilik olmuĢtur.
62

 

2.3. Mülûku’t-Tavâif Dönemi (1031-1090) 

2.3.1. Ummu’l-Kerem 

Endülüs Emiri Muʽtasîm b. Sumâdih‟in kızı olan Prenses Ummu‟l-Kerem, 

Ģair ve edebiyatçıdır. Emir Muʽtasîm ilme ve edebiyata çok düĢkün olduğundan, 

çocuklarını da bu minvalde yetiĢtirmiĢtir. Dolayısıyla Ummu‟l-Kerem Ģiirin ve 

edebiyatın içine doğmuĢtur diyebiliriz. Bu yüzden edebiyata ilgisinin olduğunu fark 

etmiĢ edebiyat ve Ģiir türleri üzerine çalıĢmıĢtır. Bu türlerden biri de muvaĢĢaha 

olmuĢtur.
63

 Mustafa eĢ-ġekʽa da Ummu‟l-Kerem‟in bu yönüne vurgu yaparak 

muvaĢĢaha türünün onun eliyle Ģekillenmesini takdir etmiĢtir. Ayrıca sadece kendisi 

değil, Ummu‟l-Kerem‟in kardeĢleri de Ģiir ve edebiyat alanında kendilerini 

yetiĢtirmiĢ, tüm aile bu uğurda çaba göstermiĢtir.  

MuvaĢĢaha türünün Ģekillenmesinde çok büyük katkısı olan Ummu‟l-

Kerem‟in gazel ve nazım tarzıyla yazmıĢ olduğu Ģiirlerinden pek azı günümüze 

ulaĢmıĢtır. ġiirlerinden birini Semer adında yakıĢıklı, meĢhur bir delikanlı için Ģu 

Ģekilde kaleme almıĢtır 
64

; 

ب عٕزٗ ٌٛػخ اٌؾتّ      ٠ب ِؼشش إٌبط ألا فبػغجٛا ّّ ِ

ّٞ ٌٍزشاة   ٌَٛلاٖ ٌُ ٠ٕضي ثجذس اٌذ عٝ    ِٗ اٌؼٍٛ ٓ أفم ِِ

 فبسَلٕٟ ربثؼٗ لٍجٟ ٚ ؽَغجٟ ثّٓ أ٘ٛاٖ ٌٛ أّٔٗ    

Ey insanlar ĢaĢırmaz mısınız ki         ġu kara sevdanın yaptığına  

O olmasa dolunay inmez                   Yüksek ufuklardan toprağa  

Sevdiğim bana yeter                          Ayrılsa da gönlüm peĢinden gider 

                                                
62 Azzavî, a.g.e., s. 56-58. 
63 Cumʽa, a.g.e., s. 122-128. 
64 Leyla Yakupoğlu Boran,“Endülüs‟te Gazel Yazan Kadın ġairler”, Doğu Edebiyatında Kadın, 

Yayına Hazırlayan Ali Güzelyüz, Ġstanbul, Demavend Yayınları, 2016, s. 58-59. 
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Edebi çevrelere göre Ummu‟l-Kerem bu beyitlerde karasevdaya tutulmaktan 

bahsederken, ayrılık acısını azaltmak için bir teselli ile avunmaya çabalamıĢtır. 

AĢkını ilan etmede oldukça cesur davranan Ģair, ince bir gazel örneğini 

yansıtmaktadır. Ummu‟l-Kerem Mülûku‟t-Tavâif ve Murabıtlar dönemi Ģairlerinden 

olup, doğum ve ölüm tarihlerine kaynaklarda ulaĢılamamıĢtır.
65

 

2.4. Murâbıtlar Dönemi (1090-1147) 

2.4.1. Meryem bint Ebû Ya‘kûb 

ġair, edebiyatçı, öğretmen, karakterli, onurlu kiĢilikte, dindarlığı, iffet ve 

haysiyeti konusunda Hz. Meryem‟e benzetilen bu kadın, her bakımdan insanların 

takdirini kendinde toplamıĢtır. Hicretten sonra beĢinci yüzyılın baĢında Ģöhreti 

yayılmıĢtır. Endülüs Ģiirinin ustalığının yanında, dönemin büyük hocalarındandır. 

Etrafındaki kadınları Ģiir sanatının ahengiyle büyülerken, dini konularda da yol 

gösterici olmuĢ, bir ahlak timsali olarak insanlarda hayranlık uyandırmıĢtır. Sabah 

erkenden ĠĢbiliye‟deki kadınların evlerine gider - ki kendisi de ĠĢbiliye‟de ikamet 

etmektedir - onlara edebiyat, Ģiir ve nesir dallarında eğitim verir. Bu sebeple 

insanların beğenisini kazanıp, kadınlar için adeta bir önder olmuĢtur diyebiliriz.
66

 

Ona ait birçok beyit olmakla beraber, yalnızca pek azı günümüze kadar ulaĢmıĢtır. 

Övgü Ģiirleriyle tanınan bu kadın Ģair, beyitlerinden birinde Halife Ubeydullah b. 

Muhammed el-Mehdî‟yi övmüĢ, bunun karĢılığında çeĢitli mallarla taltif edilmiĢtir. 

Hatta Halife ile karĢılıklı Ģiirler söylediği de rivayet edilir. Halifeyi övdüğü beyitler 

Ģu Ģekildedir
67

; 

فؼً ٚ ٌُ رغً   ٚ لذ ثذسد ئٌٟ  ِٓ را٠غبس٠ه فٟ لٛي ٚ فٟ ػًّ 

ِٓ ا٢ٌٟ ٚ ِب أ١ٌٚذ ِٓ لجً   ِبٌٟ ثشىش اٌزٞ ٔظّذ فٟ ػٕمٟ 

 ثٙب ػٍٝ وً ِٓ ؽٍٟ ػطً   ؽ١ٍزٕٟ ثؾٍٝ أطجؾذ صا١٘خ 

Kim nail olabilir sohbetine     Dolunay gibi doğdun üstüme 

ġükranım incilerden kolyene    Dolandı boynuma meylinle 

                                                
65 Azzavî, a.g.e., s. 155-159. 
66 Cum„a, a.g.e., s. 362-366. 
67 Ġshakoğlu, a.g.m., s.158-159. 
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Parladım senin ilginle     Geçiverdim kadınların önüne 

Meryem bint Ebu Yaʽkub oldukça uzun yaĢamıĢtır. Hatta yetmiĢ yedi yaĢına 

ulaĢan bu kadın Ģair, bir beyitinde bundan bahsetmiĢtir; 

ِٚب رشرغٟ ِٓ ثٕذ عجؼ١ٓ ؽغخ   ٚعجغ وٕغ١ظ اٌؼٕىجٛد اًٌٍّٙٙ  

 رذة دث١ت اٌطفً رغؼٝ ئٌٟ اٌؼظب   ٚرّشٟ ثٙب ِشٟ الأع١ش اٌّىجً

YetmiĢini geçmiĢ birinden ne beklersin  Zayıf örümcek ağı misali 

Bastonla emekleyen bir çocuk dersin  ZincirlenmiĢ esir gibi 

Bu beyitinde yaĢlılığın bedenine verdiği eziyetten, artık kendisinde hayır 

kalmadığından, gençliğindeki gibi özgür olmadığından, ihtiyarlığın onu esir 

aldığından söz eder. Bu kadın Ģair, tasvirindeki üstün yeteneği ve bunları ifade 

etmedeki dikkatli tavırlarıyla birçok erkek Ģairin ulaĢmak isteyip de ulaĢamadığı 

seviyeye eriĢmiĢtir.
68

 Bu kadın Ģair aynı zamanda hac vazifesini yerine getirip Hacı 

olmuĢtur. Tarihçiler uzun bir ömür sürdüğünü belirtmekle birlikte, net bir ölüm 

tarihine ulaĢılamamıĢtır.
69

 

2.4.2. Ġ‘timad er-Rumeykiyye 

Hicri beĢinci. yy.da yaĢamıĢ olan bu kadın Ģair, Endülüs Emiri‟nin oğlu 

Muʽtemed b. Abbâd‟ın eĢidir. Güzel, alımlı, hoĢsohbet olan bu kadın Ģair  

“Kadınların En Yücesi” olarak anılmaktadır.
70

 Endülüs veliahtı ile bu kadın Ģairin 

nasıl tanıĢtığına dair birçok rivayet var olmakla beraber en baskın olanı Ģöyledir; el-

Muʽtemed günlerden bir gün dostu Ġbn Ammâr ile ĠĢbiliye nehri çevresinde gezintiye 

çıkar. Bu gezi esnasında karĢılıklı ve doğaçlama olarak birbirlerine beyitler okurlar. 

Veliaht el-Muʽtemed Ģu beyiti okur, bir karĢılık bekler; 

 طٕغ اٌش٠ؼ ِٓ اٌّبء صسد

Rüzgâr bir zırh gibi düzledi suyu 

                                                
68 Azzavî, a.g.e., s. 42. 
69 Cumʽa, a.g.e., s. 369-370. 
70 A.e., s. 43. 
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Ġbn Ammâr bu beyite verecek bir karĢılık bulamaz. O sırada nehrin kenarında 

çamaĢır yıkayan Ġʽtimâd er-Rumeykiyye hemen Ģu beyitle cevap verir; 

أ٠ذسع ٌمزبي ٌٛ عّذ  

SavaĢ için olan bu zırh donsa ne olur? 

Veliaht el-Muʽtemed ĢaĢkınlıkla er-Rumeykiyye‟nin güzelliği ve zekâsıyla 

kendinden geçerek o anda ona evli olup olmadığını sorar.
71

 O da bu soruya hayır 

cevabını vererek yoluna devam eder. Veliaht, adamlarından birini çağırıp onu takip 

etmesini ve hakkında bilgi edinmesini emreder. Bir süre sonra                                  

er-Rumeykiyye‟nin Ġbn Haccâc‟ın cariyesi olduğu haberini alır. Bunu duyunca 

doğrudan annesine giderek evlenmek istediğini, konuyu babasına açmasını rica eder. 

Annesi bunu kabul eder, Emir‟e konuyu açar. Emir durumu onaylayınca Haccâc‟ı 

sarayına çağırtır. Kısa zaman sonra ise iki gencin nikâhı kıyılır. 

ġair Rumeykiyye sıcakkanlı, güzel görünümlü, sanatında usta bir kadındır. 

Göze çarpan özelliği ise güzelliği olmuĢtur ki hem Ģiiri, hem de cazibesiyle 

Muʽtemed‟in kalbini kazanmıĢtır. Muʽtemed eĢine o kadar düĢkündür ki onu 

memnun etmek için elinden ne geliyorsa yapmaya çabalamıĢtır.
72

 Hatta bir gün 

Rumeykiyye, yolda bir kadın grubunun çamura basarak eğlendiğini görür. Bu durum 

çok hoĢuna gider, heyecanla eĢinden kendisi ve cariyeleri için böyle bir organizasyon 

düzenlemesini talep eder. EĢi Muʽtemed bu isteğini hemen yerine getirir. Ġçinde 

çeĢitli güzel kokuların olduğu bir balçık alanı hazırlatır. EĢini cariyeleri ile birlikte 

memnun eder. BaĢka bir gün ise aralarında Ģiddetli bir kavga meydana gelir. 

Rumeykiyye kızgınlıkla eĢine  “Senden Ģimdiye kadar hiçbir iyilik görmedim” diye 

sitem eder. EĢi de “Çamur günü bile mi?” diyerek o günkü sevincini hatırlatır. Bunun 

üzerine Rumeykiyye utanır ve susmayı tercih eder.
73

 

Babasının vefatıyla beraber tahta Ģehzade Muʽtemed geçer. Saray ĠĢbiliye‟de 

dağ eteklerinin manzarasıyla çevrili bir alandadır. Rumeykiyye bu dağ eteklerinde 

kar görmek istediğini söyleyince Muʽtemed eĢi için dağ eteklerine badem ağaçları 

                                                
71 Azzavî, a.g.e., s. 117. 
72 Cum‟a, a.g.e., s. 53-57. 
73 Azzavî, a.g.e., s. 118-119. 
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diktirir. Bu ağaçlar çiçek açınca, uzaktan kar efekti vermektedir ki bunu yine eĢinin 

mutluluğu için yapmıĢtır. Rumeykiyye‟nin bu isteklerinin yerine getirilmesi, eĢinin 

ona olan sevgisinin ne denli güçlü olduğunu göstermektedir. Rumeykiyye güzel, 

akıcı hikâyeler anlatan tatlı dilli bir Ģair olduğundan eĢinin kalbini de bu Ģekilde elde 

etmiĢtir. Öyle ki Emir eĢine olan aĢkı ve ilgisinden dolayı el-Muʽtemed künyesini 

ismine dâhil etmiĢtir. Arapçada Ġʽtimad güven anlamına gelirken Muʽtemed ise 

güvenilen anlamına gelmektedir. Böylece Emir eĢine duyduğu bu büyük aĢkı ismiyle 

de ölümsüzleĢtirmiĢtir.
74

 

ġair Rumeykiyye aynı zamanda Vellâde bint Müstekfî-billâh‟ın çağdaĢıdır. 

Ancak Rumeykiyye Ģiir ve edebiyat alanında Vellâde‟nin çok gerisinde kalmaktadır. 

Güzelliği ve hikâye anlatıcılığındaki ustalığı ile kıyas edilebilirken Ģiir alanında 

Vellâde‟nin uzmanlığına yetiĢememektedir. Bununla beraber Vellâde Kurtuba‟da, 

Rumeykiyye ise ĠĢbiliye‟de yaĢamını sürdürmüĢtür.
75

 Rumeykiyye‟nin sayısı tam 

olarak bilinmemekle birlikte kız ve erkek çocukları da vardır. Yukarıda 

değineceğimiz üzere kızlarından biri ünlü Ģairlerden Buseyne bint el-Muʽtemed‟dir.
76

 

Rumeykiyye‟nin cariyelikten hatunluğa uzanan ilginç yaĢamı, Endülüs 

içerisinde yaĢanan bazı saldırılar sonucunda hüsranla son bulmuĢtur. Endülüs, 

Ġspanyollar tarafından iĢgale uğrayınca Muʽtemed, Berberî asıllı bir idareci olan 

Yusuf b. TaĢfîn‟den yardım ister. TaĢfîn Fas‟tan Endülüs‟e ulaĢıp yardıma gelir 

ancak sonrasında Muʽtemed‟e ihanet eder.
77

 TaĢfîn tarafından saray basılarak Emir 

Muʽtemed ve eĢi Rumeykiyye esir alınıp Fas‟a sürgün edilince Rumeykiyye 

zindanda hastalanır, h.488 yılında vefat eder. Akabinde Emir Muʽtemed 

yaĢadıklarına dayanamaz o da eĢinin peĢi sıra vefat eder, eĢinin mezarının yanı 

baĢına defnedilir.
78

 

2.4.3. Buseyne bint el-Mu‘temed 

Kadın Ģair Buseyne bint el-Muʽtemed, Muʽtemed b. Abbâd‟ın kızıdır. Babası 

Emir Muʽtemed Mülûku‟t-Tavâif dönemi yöneticilerinden olup, hem ünlü bir Ģair 

                                                
74 Cumʽa, a.g.e., s. 58-61. 
75 A.e., s. 55. 
76 A.e., s.86. 
77 Watt, a.g.e., s. 103 
78Azzavî, a.g.e.,s. 124-125. 
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hem de gerçek bir savaĢ kahramanıdır. Annesi er-Rumeykiyye de daha önceden 

değindiğimiz gibi dönemin ünlü kadın Ģairlerindendir. Güzelliği, hikâye anlatıcılığı, 

Ģairliği yönlerinden annesine benzetilmektedir. Buseyne Ģair bir anne ve babanın kızı 

olduğundan, doğumundan itibaren Ģiir ve edebiyat ile iç içe olmuĢtur. Özellikle 

babasının edebiyat ile olan bağı, hikâye anlatıcılığı, mizahi yeteneği, hoĢ sohbeti, 

görüĢ alıĢveriĢine önem vermesi, bunu ön planda tutmasının yanında kızına karĢı ilgi 

ve alakası, onu ahlaklı bir birey olarak yetiĢtirmesi, Buseyne‟ye büyük değer 

verdiğinin ve onu en iyi Ģekilde eğittiğinin göstergesi olmuĢtur. Halk, Buseyne‟nin 

babasının yönettiği bölge olan ĠĢbiliye‟de son derece bolluk ve refah içerisinde 

yaĢamakta iken, Endülüs Emirleri arasında baĢ gösteren kaos ve karmaĢa ile gün be 

gün artan bir çekiĢme, felaketleri de beraberinde getirmiĢtir. Bu ortamdan 

faydalanmak isteyen Ġspanyollar, Endülüs topraklarını iĢgal etmeye baĢlamıĢ, peĢ 

peĢe saldırılarını sürdürmüĢlerdir. 

Halkı ve ülkesi adına endiĢelenen Emir el-Muʽtemed, kurmaylarının 

önerisiyle Fas sultanı Yusuf b. TaĢfîn‟den yardım talep etmek isteyince Emir‟in eĢi 

er-Rumeykiyye onu bu konuda uyarmıĢtır. TaĢfîn‟e güvenmediğini, onun 

ihanetinden korktuğunu belirtmiĢtir. Aynı uyarıyı bölgenin ileri gelenleri de 

yapmıĢtır, ancak Emir tüm bu uyarılara rağmen kimseyi dinlememiĢ “DüĢmanın 

elindeki çoban olacağıma, Fas‟ın elindeki devesi olurum” diyerek uyarıları dikkate 

almadığını belirtmiĢtir. Fas Sultanına yardım talebini iletmiĢ ondan askerleriyle 

birlikte kendisini Ġspanyollara karĢı savunmasını, halkını kurtarmasını istemiĢtir. 

Akabinde Emir‟in bu talebi ise TaĢfîn tarafından kabul edilmiĢtir.  

TaĢfîn söz verdiği gibi Ġspanyollar ile savaĢa girmiĢ, Endülüs halkını 

askerleriyle birlikte savunmuĢ, en nihayetinde de zafer elde etmiĢtir. Bölgenin 

güvenini sağladıktan sonra Fas‟a dönmüĢtür. Ancak ülkesine dönünce aklı 

Endülüs‟te kalmıĢ, bu bereketli toprakların güzelliğini aklından çıkaramamıĢtır. Bu 

düĢüncesini de yanında bulunan kurmayları ile paylaĢmıĢ, çok geçmeden Endülüs‟ü 

ele geçirme hazırlıklarına baĢlamıĢtır. Beklenen Ģey sonunda gerçekleĢmiĢ ve Emir 

el-Muʽtemed‟in sarayı, TaĢfîn‟in askerleri tarafından kuĢatılmıĢtır. Emir haremini 

korumaya çalıĢmıĢ, halk ise bu ani baskınla telaĢlanıp dehĢete kapılmıĢtır. Murabıtlar 

bölgeyi ele geçirerek, Emiri ailesiyle birlikte Fas‟a sürgün etmiĢlerdir. Tüm bunlar 
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olurken saray yağmacılar tarafından talan edilmiĢ, ateĢe verilmiĢtir. YaĢadıkları 

karĢısında çok korkan Buseyne ne yapacağını bilememiĢ, çözümü saraydan kaçmakta 

bulmuĢtur. Ailesi gibi Fas‟a sürgün edilmeden saraydan kaçmayı baĢarmıĢtır. 

Çocukluk çağında olan Buseyne‟yi halktan bir adam bulmuĢ, onu cariyelerden biri 

zannederek yanına almıĢtır. Bölge yakınlarında bulunan bir pazarda tacirlerden birine 

köle olarak satmıĢtır. Tacir Buseyne‟nin zekâsı, edebi ile asaletinden çok 

etkilenmiĢtir. Bu yüzden Buseyne‟yi oğlu ile nikâhlamak üzere yanında tutmuĢtur. 

Buseyne düğün gününe kadar gerçekleri saklamıĢ ancak düğün günü bir prenses 

olduğunu alelade bir kız gibi evlenemeyeceğini niĢanlısına söylemiĢtir. Evliliğinin 

gerçekleĢmesi için babasının onayını alması gerektiğini, onu bir mektupla haberdar 

etmek istediğini dile getirmiĢtir. NiĢanlısı bu durumu kabul etmiĢ, Buseyne de 

babasını haberdar etmek üzere bir mektup yazmıĢtır. Buseyne babasının 

sarayındayken hat sanatını öğrenmiĢ, Ģiir ve edebiyat ile ilgilenmiĢtir. Babasına 

yazdığı mektubu da kendi el yazısı ile Ģiirsel bir üslup kullanarak Ģu Ģekilde kaleme 

almıĢtır; 

َٟ اٌغٍٛن ثذدَ ِٓ الأع١بدِ          وَلاِٟ ٚ اِعزَّغ ٌّمبٌزٟ  اِعّغ  فٙ

ٚإّٟٔٔ ثٕذٌ ٌٍّهلٍ ِٓ ثٕٟ ػجبد         لا رٕىشٚا أّٟٔ عج١ذ   

وزا اٌضِبْ ٠إٚي ٌلإفغبدِ        ٍِه ػظ١ُ لذ رٌّٛٝ ػظشُٖ   َٚ

ٍِٕب    ٚأرالَٕب ؽؼُ الأعٝ ِٓ صادِ         ٌّب أسادَ الله فشلخ شّ

  ِٗ ََ إٌفبقُ ػٍٝ أثٟ فٟ ٍِى فَذٔب اٌفشاق ٚ ٌُ ٠ىٓ ثّشاد        لب

ٌُ ٠أد فٟ أفؼبٌٗ ثغذاد        ِشؤٌ  افخشعذ ٘بسثخفً فؾبصٟٔ 

ِٓ طبٕٟٔ ئلا ِٓ الأٔىبد        ئر ثبػٕٟ ث١غَ اٌؼج١ذ فؼّٕٟ  

ؽغٓ اٌخلائك ِٓ ثٕٟ الأٔغبد                 ٚأسادٟٔ ٌضٚاط ٔغً ؽب٘ش  

ٚلأٔذ رٕظش فٟ ؽش٠ك سشبدٞ        ِٚؼٝ ئ١ٌه ٠غَٛ سأ٠ه فٟ اٌشػب 

ئْ وبْ ِّٓ ٠شرغٝ ٌٛداد        فؼغبن ٠ب أثزٟ رؼشفٕٟ ثٗ  

ػَغٝ س١ِى١خ اٌٍّٛنِ ثفؼٍٙب   ِٓ ٚالإعؼبدِ        َٚ  رذػٛ ٌٕب ثب١ٌُّ
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Sözümü dinle ve söylediğime kulak ver BaĢtan sona bir yoldur bu   

Esir tutulduğumu yalanlamayın  Benî Abbâd‟ın kızı olduğumu da 

Çağına hâkim ulu bir hükümdardır o  Ve iĢte bozulmaya baĢladı o çağ 

Allah bizi ayırmayı dileyince   Esareti ziyadesiyle tattırdı bize 

Babam tahtında iken nifak girdi araya Ayrılık istemeden yaklaĢınca  

Kaçarak uzaklaĢtım ama tuttu beni bir adam ,O adam ki mantıksız davranıĢları olan 

Sattı beni tıpkı bir köle gibi, satın alansa  Çile hariç koruyacağına söz verdi 

Evlendirmek istedi beni   Benî Encâd‟dan ahlaklı bir oğlanla 

Rızanın olup olmadığını sorar sana  DüĢünürsün benim için doğruyu daima 

Babacığım bildirmeni diliyorum bana Bunu içtenlikle isteyen kim varsa 

Sultan Rumeykiyye‟nin diliyorum lütfunu Bizim için duasını bolluk ve mutluluğu 

Buseyne‟nin mektubu anne ve babasına ulaĢtığı zaman onun hayatta oluĢu 

ikisini de çok sevindirmiĢtir. Emir bu mektupta onun hayatta ve güvenilir bir yerde 

olduğunu okuyunca bu evliliğe onay verdiğini belirten Ģu beyitleri cevap olarak 

göndermiĢtir; 

فمذ اٌذ٘ش ثأسع اٌّتشة   ث١ٕزٟ وٟٛٔ ثٗ ثشح   

EĢine karĢı iyi ol kızcağızım   Mağribimiz için olan oldu 

Buseyne babasından gelecek mektubu sabırsızlıkla beklerken mektup eline 

ulaĢır ulaĢmaz onu sevinçle öpmüĢ, mektubu okuyup babasının icazetini aldıktan 

sonra ise asil olmayan, orta tabakadan bu gençle nikâhlanmıĢtır. Buseyne‟nin doğum 

ve vefat tarihine ulaĢamamakla birlikte hicri beĢinci yy.da yaĢam sürdüğü bilgisi 

kaynaklarda mevcuttur.
79

 

2.4.4. Zeynep el-Meriyye 

Hicri beĢinci yy.da yaĢamıĢ olup çağdaĢı kadın Ģair el-Ğassâniyye el-

Becâniyye‟dir el-Becâniyye sevgilisine hitap ettiği Ģiirlerinde “onlar” zamirini 

                                                
79 Cumʽa, a.g.e., s. 160-172. 



34 

 

kullanırken, Zeynep el-Meriyye bunu yapmamıĢ, sevgilisine hitap ettiği Ģiirlerinde 

“o” zamirini kullanmıĢtır. Sade ve anlaĢılır bir ifade biçimi ile gazel türünde baĢarılı 

örnekler vermiĢtir. Örneğin; 

ػشط أٔجئه ػٓ ثؼغ اٌزٞ أعذ   ٠ب أ٠ٙب اٌشاوت اٌتبدٞ ٌط١زٗ   

ئلا ٚٚعذٞ ثُٙ فٛق اٌزٞ ٚعذٚا   ِب ػبٌظ إٌبط ِٓ ٚعذ رؼُّٕٙ   

 ٚٚدٖ آأش الأ٠بَ أعزٙذ  ؽغجٟ سػبٖ ٚ أٟٔ فٟ ِغشرٗ   

Seher vakti yola düĢen yolcu   Sana bulduklarımdan haber edeyim 

Ġnsanları tutuldukları aĢk teselli etmedi Benimkiyse onların aĢkının üstünde 

Rızası bana yeter, ben onun sevinci  Ve sevgisiyle son günüme dek çabalarım 

Zeynep el-Meriyye beyitlerini içtenlikle söylemiĢtir. Herhangi bir Ģeyden 

Ģikâyetçi olması durumunda hiç kimseden çekinmemiĢ, açıkça bu durumu 

belirtmiĢtir.
80

 el-Makarrî‟ye göre el-Meriyye‟nin yaĢadığı yer oldukça uzak ve 

süpürge yapımında kullanılan bitkilerden baĢka bir Ģeyin olmadığı sıkıcı bir yerdir. 

Doğum tarihi ile birlikte ölüm tarihine kaynaklarda ulaĢılamamıĢtır.
81

 

2.4.5. el-Ğassâniyye el-Becâniyye 

ġair, edebiyatçı ve idarecileri öven meĢhur bir meddahtır. el-Ğassâniyye hicri 

beĢinci yy.da, daha önce belirttiğimiz gibi çağdaĢı Zeynep el-Meriyye döneminde 

yaĢamıĢtır. ġiirlerinden pek azı günümüze intikal etmiĢ olsa bile, derinliği 

bakımından oldukça önemlidir.
82

 Örneğin; 

ٚو١فَ رط١ُكُ اٌظجشَ ٚ ٠ؾه ئْ ثبٔٛا   أرغضعُ ئْ لبٌٛا عزظؼٓ أظؼبْ   

ُْ  ٚ ِب ٘ٛ ئلاّ اٌّٛد ػٕذَ سؽ١ٍُٙ    ٚئلاّ فؼ١شٌ رغزٕٟ ِٕٗ أؽضا

ًّ ٚطٍُٙ   ُُ ٚ اٌؼ١شُ فٟ ظ ُْ  ػٙذرٙ أ١ٔك ٚسٚعُ اٌذ٘ش أص٘ش س٠بّ

ُْ   ١ٌبٌٟ عؼذلٍ لا ٠خبف ػٍٝ اٌٜٙٛ    ػزبة ٚلا ٠خشٝ ػٍٝ اٌٛطً ٘غشا

Kervan ayrılacak derlerse korkar mısın? 

                                                
80 Boran, a.g.m., s. 55-56. 
81 Azzavî, a.g.e.,  s. 76-77. 
82

 A.e., s. 79-84. 
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Yazıklar olsun, görünürlerse nasıl sabredersin 

Ayrılıkları ölümden baĢka bir Ģey değil 

Ya da kahırla dolu bir hayat 

Ömür boyu onlara kavuĢmayı bekledin 

Bahçeler de dolgun çiçeklerle, gösteriĢli haldesin 

Kınanmaktan korkulmayan aĢk gecelerinde 

Ayrılıktan korkulmaz amaç kavuĢmak ise 

Bu Ģiir ihtiĢam ve sevginin, sabır ile acının, teslimiyet duygusu ile endiĢenin 

anlatıldığı, birkaç beyitten oluĢsa bile anlamın, kavrayıĢın derinlikli olduğu bir 

Ģiirdir.
83

 Ayrıca bu beyitlerde gazel, sitem, ayrılık acısı, hikmet ve medih gibi 

kavramlar bir arada kullanılmıĢtır.
84

 

2.4.6. Nezhûn bint el-Kılâ‘î el-Gırnâtiyye 

Endülüs‟ün Ģarkı söyleyen kadın Ģairlerinden olup, onlar arasında yapı, 

karakter olarak en edepli, sıcakkanlı, nüktedan kiĢilikte, dıĢ görünüĢ olarak güzel, 

oldukça hazırcevaptır. Hicri beĢinci yy. Ģairlerindendir. Endülüs‟ün altın çağının 

yaĢandığı Gırnata Ģehrinde yaĢamıĢtır. Eğlenceli, esprili, ince ruhlu ve konuĢkan 

olmakla birlikte edebiyata çok emek vermiĢ, bu yüzden Gırnata Ģairi olarak 

anılmıĢtır. Dönemin önde gelen kadınlarından olup, Arap Ģiirlerini ezberlemekle de 

meĢhurdur.
85

 Nezhûn‟un esprili mizacı göze çarpsa da Ġbn Kuzmân ve el-Aʽmâ        

el-Mahzûmî gibi önde gelen Ģairleri hicvettiği bilinmektedir. Ġnce ruhlu olduğu 

kadar, aĢkını cesurca dile getirmekten de geri durmamıĢtır. Örneğin
86

; 

َٚ ِب أؽ١غٓ ِٕٙب ١ٌٍخ الأؽذِ          لله دسّ ا١ٌٍبٌٟ ِب أؽ١غٕب     

ُٓ اٌشل١تِ فٍُ رٕظش ئٌٝ أؽذِ         ٌَٛ وٕذ ؽبػشٔب ف١ٙب ٚ لذ غفٍذ    ػ١

 ثً س٠ُ أبصِخ فٟ عبػذٞ أعذِ         أثظشد شّظ اٌظؾٟ فٟ عبػذٞ لّشِ   

                                                
83 Boran, a.g.m., s. 55. 
84 Cumʽa, a.g.e., s. 340-343. 
85

 A.e., s. 377-383. 
86 Ġshakoğlu, a.g.m., s. 164-165. 
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Geceler ne güzel ne harika    En güzeli rastlar pazara 

O gece hazır olsan da    Kimse görmez dalar uykuya 

Görürsün güneĢi ayın kollarında   Süslü ceylanı aslanın yanında 

Nezhûn aynı zamanda Hamde bint Ziyâd el-Mu‟eddeb‟in çağdaĢıdır. 

Edebiyat alanında ise yıldızı oldukça parlaktır. Hem hazırcevap, hem de açık sözlü 

olması ile tanınmaktadır. Kendisine âĢık olan dönemin veziri Ebû Bekir b. Said‟in 

yazdığı aĢk dolu beyitlere cevap olarak Ģu beyitleri yazmıĢtır; 

عٛان ٚ ً٘ غ١ش اٌؾج١ت ٌٗ طذسٞ   ؽٍٍذ أثب ثىش فؾلا ِٕؼزٗ  

 ٠مذَ أً٘ اٌؾك فؼً أثٟ ثىش ٚ ئْ وبْ ٌٟ وُ ِٓ ؽج١ت فأّب  

Ey Ebû Bekir gönlümde öyle yer ettin ki     Senden baĢkası olmaz orda 

Bir sürü sevgilim bile olsaydı                       Ġnsaf ehli üstünlüğü yine sana yakıĢtırırdı 

Nezhûn idarecilerin, vezirlerin meclislerinde bulunmuĢ, onlara övgü dolu 

beyitler sunmuĢtur. Ayrıca etkileyici özlü sözler ve deyimler de kullanmıĢtır. Hazır 

cevap olması yönüyle de diğer kadın Ģairler arasında önemli bir yer edinmiĢtir. Erkek 

Ģairlerin ağır, sansürlü sözlerine onlardan daha ağır biçimde karĢılık vermiĢ, bu 

konuda hiçbir çekincesi olmamıĢtır.
87

 

2.4.7. Hamde bint Ziyâd el-Mu’eddeb 

Hamde bint Ziyâd Ģair, edebiyatçı, belagat ve edebiyat arenasında adından 

söz ettiren, mersiye sanatında Batı‟nın Hansâ‟sı lakaplı, iffetli, varlıklı, güzelliği ile 

göze çarpan bir kadındır. Endülüs‟ün Gırnata Ģehrinde yaĢamıĢtır. Zeynep adında 

yine onun gibi Ģair bir kız kardeĢi vardır ancak Zeynep onun kadar meĢhur 

olamamıĢtır. Babası Ziyâd el-Mueddeb ise edebiyatçıdır. Ġki kızını da bu edebi 

çevrede yetiĢtirmiĢ, Ģiir ve edebiyat ile iç içe büyütmüĢtür.
88

 

Hamde‟nin kadınsı tarzının baskın olduğu, nükteli hikâye içerikli ve yaratıcı 

hayal gücünün sergilendiği Ģiiri Ģu Ģekildedir;  

                                                
87 Azzavî, a.g.e., s. 126-136. 
88 Cumʽa, a.g.e., s. 237-242. 
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عمبٖ ِؼبػف اٌت١ش اٌؼ١ُّ    ٚلبٔب ٌفؾخ اٌشِؼبء ٚاد  

ؽّٕٛ اٌّشػؼبد ػٍٟ اٌفط١ُ    ؽٍٍٕب دٚؽٗ فؾٕب ػ١ٍٕب  

أٌز ِٓ اٌّذاِخ ٌٍٕذ٠ُ    ٚأسشفٕب ػٍٟ ظّبصلالا  

ف١ؾغجٙب ٚ ٠أرْ ٌٍٕغ١ُ    ٚطذ اٌشّظ أٟٔ ٚاعٙزٕب 

فزٍّظ عبٔت اٌؼمذ إٌظ١ُ    ٠شٚػ ؽظبٖ ؽب١ٌخ اٌؼزاسٜ 

ġiddetli sıcaktan korudu bizi bir vadi 

Ona kat kat yağmurlar indi 

Koca ağaçları üzerimize eğildi 

Bir annenin yavrusunu koruduğu gibi 

Susuzluktan sonra bize öyle tatlı bir su içirdi ki 

SarhoĢun Ģarabından bile lezzetli 

Her nereden olursa olsun güneĢi gölgeledi 

Meltem rüzgârlarına ise müsaade etti 

Uzanır taĢları süslü bir bakirenin gerdanlığı gibi 

Hissedersin onu, dokunduğu her anı 

Hicri beĢinci yy. Ģairlerinden olan Hamde, bekâr olmasının yanında iffetine 

de düĢkünlüğü ile bilinmektedir. Kimi çevrelerce Endülüs Ģairlerinin hocası olarak da 

tanımlanmaktadır. Hamde‟nin vefat tarihi ise kaynaklarda hicri altıncı yy. olarak yer 

almaktadır.
89

 

 

                                                
89

 A.e., s. 262. 
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2.4.8. Ummu’l-‘Alâ bint Yusuf el-Hicâriyye 

Üstün özelliklere sahip Ummu‟l-ʽAlâ, güzel görünümlü, hoĢ bir kadın Ģairdir. 

Sanatsal güzelliğin zirvesini oluĢturacak gazellerin de sahibidir. Tuleytula 

yakınlarında el-Hicâre vadisinde yetiĢmiĢtir. Hicri beĢinci asır Ģairlerindendir.
90

 

Beldesi ve kabilesinin gurur kaynağı olmuĢtur. ġiirlerinde kimi zaman 

yaĢadığı yerin doğal hayatını, kimi zaman da sosyal hayatını iĢlemiĢtir. Ummu‟l-

ʽAlâ‟ya âĢık yaĢlı bir adamın kendisine hislerini açıklaması üzerine bu aĢka karĢılık 

vermemiĢ, bir adama ihtiyaç duymadığını belirten Ģu beyitleri yaĢlı adama 

göndermiĢtir
91

; 

فب١ًٌٍ لا ٠جمٝ ِغ اٌظجبػ   ٠ب طجؼ لا رجذ ئٌٝ عٕؾٝ  

ثؾ١ٍخ فبعّغ ئٌٝ ٔظؾٝ       اٌش١ت لا ٠خذع ف١ٗ اٌظجب  

 ث١ذ فٟ اٌغًٙ وّب ٠ؼؾٝ           فلا رىٓ أعًٙ ِٓ فٟ اٌٛسٜ  

Ey tan yeri! Herkes uyurken ağaramazsın Gece de sabah ile beraber olamaz zaten 

Ġhtiyar genci kandıramaz   Bir hileyle, dinle öğüdümü 

Ġnsanların en cahili olma   Cahil yatıp cahil kalkma 

Ummu‟l-ʽA„lâ‟ya göre sevgiliden uzak kalındığında hayat bir Ģey ifade 

etmemektedir. ġiirlerinde samimi ve masum ifadeler kullanan ʽAlâ, müstehcenlikten 

uzak dururken, saf bir aĢkı gazel türünde anlatmayı amaçlamaktadır. Örneğin; 

ٚثؼ١ٍبوُ ٠ؾٍٝ اٌضِٓ  وً ِب ٠ظذس ػٕىُ ؽغٓ   

ٚثزوشاوُ رٍز الأرْ  رؼىف اٌؼ١ٓ ػٍٝ ِٕظشوُ   

 فٙٛ فٟ ١ًٔ الأِبٟٔ ٠تجٓ ِٓ ٠ؼ١ش دٚٔىُ فٟ ػّشٖ   

Sizden gelen her Ģey güzel    Yüceliğinizle güzelleĢir vakit 

Gözler sizi seyretmekle meĢgulken  Kulaklar sözlerinizle keyiflenir 

Hayatını sizinle yaĢamayan ise  Tuttuğu dileklerin ihanetindedir 

                                                
90

 A.e., s. 111-114. 
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 A.e., s. 116. 
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Bu beyitlerde ayrılık acısını masumane Ģekilde ifade ederken, sevgilisini hem 

övmüĢ, hem de ona olan ilgisini dile getirmiĢtir.
92

 Kimi çevrelerce Ummu‟l-ʽA„lâ‟nın 

gazeldeki inceliği, masumane beyitleri Hafsâ bint Hamdûn el-Hicâriyye‟ye 

benzetilmektedir. Genelde lider sayılan Hafsâ‟yı takip eden birçok kadın Ģair olduğu 

gibi, Ummu‟l-ʽA„lâ da onlardan biri olarak görülmüĢtür.
93

 Tüm bunlarla beraber 

Ummu‟l-ʽA„lâ sanatsal güzelliğin zirvesi olarak görülmüĢ, hicri beĢinci yüzyılın 

ortalarına kadar hayatını devam ettirmiĢtir.
94

 

2.5. Muvahhidler Dönemi (1147-1229) 

2.5.1. eĢ-ġilbiyye 

Muvahhidler Dönemi Endülüslü kadın Ģairlerdendir. Hicri altıncı asırda 

yaĢamıĢtır. Endülüs‟ün ġileb bölgesinde ikamet ettiğinden dolayı bu künye ile 

anılmaktadır. eĢ-ġilbiyye, Muvahhidler‟in hükümdarı Sultan Yakûb el-Mansûr‟a 

yazdığı Ģiir ile tanınmıĢtır. ġiiri, ġileb bölgesinde bulunan valilere yönelik sitem 

içermektedir; 

َْ أْ رجَىٟ اٌؼ١ْٛ ا٢ث١خ   ّْ اٌؾغبسحَ ثبو١ٗ  لَذ آ َٚ ٌمَذ أسٜ أ

ئْ لذسّ اٌشؽّبْ سفغ وشا١٘ٗ  ٌٗ    ٠ب لبطذ اٌّظش اٌّزٞ ٠شُعٝ

 ِٗ ٠ب ساػ١فًب ئْ اٌشاػ١ّخ فب١ٔٗ     ٔبدِ الأ١ِش ئْ ٚلفذَ ثجبث

شػٝ ٌٙب   َِ ٚ رشوزٙب ٔٙت اٌغجبع اٌؼبد٠ٗ  أسعٍزٙب ّ٘لافً ٚ لا 

ا ؽب١ِٗ  شٍت ولا شٍت ٚ وبٔذ عّٕخ   فأػبد٘ب اٌطبغٛد ٔبسفً

 ٚالله لا رخَفٝ ػ١ٍٗ أبف١ٗ أبفٛا ٚ ِب أبفٛا ػمٛثخ سثُّٙ  

Mağrur gözlerin ağlama vakti geldi  TaĢları bile ağlar görüyorum 

Ey Ģehre doğru ilerleyen ve kendisiyle Rahman‟ın çirkinliği giderirdiği 

Kapısında durduğunda Emir‟i çağır  Ey Efendim! Hükümranlık geçici! 

Develerimi saldım ama yoktur otlakları VahĢi hayvanlara bıraktım onları 

                                                
92 Boran, a.g.m., s. 57. 
93 Azzavî, a.g.e., s. 169. 
94 Cumʽa, a.g.e., s. 120-121. 
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ġileb eskiden olduğu gibi cennet değil Zorbalar onu çevirdi cehenneme 

Rabbinizin cezalandırmasından korkun Zira O‟ndan gizli kalmaz geriye 

eĢ-ġilbiyye‟nin bu Ģiiri hükümdara ulaĢınca, el-Mansûr bir araĢtırma 

yapılmasını emretmiĢ, davanın takipçisi olmuĢ, hakikat ortaya çıkınca da suçluları 

cezalandırıp halkına huzur ve güven ortamı sağlamıĢtır. 

eĢ-ġilbiyye kadın temalı Ģiirlerinde Hassâne et-Temîmiyye‟ye 

benzetilmektedir. eĢ-ġilbiyye haksızlık karĢısında susmamayı, gerçeği yüksek sesle 

dile getirmeyi Ģiar edinmiĢ bir kadın Ģairdir. Bunu da en iyi Ģiir yoluyla 

yapabileceğini idrak edince Ģiirlerini bu minvalde halka sunmuĢtur.
95

 

2.6. Gırnata Benî Ahmer Emirliği (1238-1492) 

2.6.1. Hafsâ bint el-Hâc er-Rekûniyye 

Hafsâ bint el-Hâc er-Rekûniyye Ģair, edebiyatçı, soylu, varlıklı, güzel, 

edebiyat ve belagat ilminde otorite sahibi, Gırnata‟nın ileri gelenlerinden olup, 

Ģiirleri zarif, nesirleri de aynı ölçüde incedir. Hicri altıncı yüzyılın ortalarında 

yaĢamıĢtır. Endülüs tarihinin erkek Ģairlerin dehasıyla süslendiği aĢikârdır. Ancak 

Endülüs tarihinin yanında Endülüs Edebiyatı tarihinin de kadın Ģairlerin kabiliyetleri 

ile süslendiğini söyleyebiliriz. Endülüs kadınlarının tarihini oluĢturan güçlü 

Ģairlerden biri de Ģüphesiz Hafsa er-Rekûniyye olmuĢtur. Zira her bakımdan yeterli 

donanıma sahip bu kadın, Endülüs Ģiirinin geliĢiminde bir basamak iken, etrafındaki 

kadınlara da bu konuda ilham kaynağı olmuĢtur.
96

 

Tüm bunları güçlü bir özveri içerisinde gerçekleĢtirmiĢtir çünkü aynı 

zamanda Muvahhidler‟in sultanı el-Mansûr Abdulmu‟min b. Ali‟nin sarayında 

bulunan hareminde öğretmenlik görevini üstlenmiĢtir. ġiir yeteneği o kadar 

geliĢmiĢtir ki, irticalen söylediği Ģiirleri de olmuĢtur. Bir gün el-Mansûr sarayında 

onunla karĢılaĢınca – ki haremindeki kadınlara ders vermektedir – ondan bir Ģiir 

                                                
95 Azzavî, a.g.e., s. 215-218. 
96 Cumʽa, a.g.e., s. 190-192. 
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okumasını istemiĢtir. er-Rekûniyye de doğaçlama olarak Ģu beyitleri dile 

getirmiĢtir
97

; 

ًُ إٌبط سفذٖ  ٠ب ع١ذ إٌبط ٠ب ِٓ    ِّ ٠إ

ِ٘ش ػذّٖ   ثطشطلٍ  ّٞ ِٕٓ ػًا ُْ ٌٍذ ٠ىٛ

 اٌؾّذ لله ٚؽذَٖ رخؾّ ٠ّٕبنَ ف١ٗ    

Ey insanların efendisi   Sensin insanların beklentisi 

Bir sayfa açayım yeni   Olsun zamana karĢı direnci 

Yazsın lütfunu bereketini  Yalnız Allah‟adır hamdi 

ġiirin son beyitlerinden de anlaĢılacağı gibi er-Rekûniyye Sultanın 

sultanlığına gönderme yapmıĢ ve Muvahhidler‟in sembolü olan “Hamd yalnızca 

Allah‟adır” ifadesini kullanmıĢtır. Sultan bu durumdan son derece memnuniyet 

duymuĢ ve istediği ne varsa ona sunmuĢtur.
98

 er-Rekûniyye doğaçlama yeteneğinin 

dıĢında özlem içerikli sözlerin kullanımı ve anlamlarının düzenlenmesi üzerine 

otorite sahibidir. Aynı zamanda hem bölgenin kadınlarına öğretmenlik yapması, hem 

belagat alanında uzman olması bakımlarından Ģiir dünyasının ileri gelenlerindendir. 

Güzel ahlaklı, malvarlığı yüksek, asil soydan gelmiĢ olmakla beraber, hat sanatıyla 

da ilgilenmiĢ, kendini bu alanda da geliĢtirerek dönemin önde gelen hattatlarından 

biri olmuĢtur.
99

 Vellâde bint Müstekfî-billâh Kurtuba‟nın göz bebeği iken, Hafsâ     

er-Rekûniyye de Gırnata için aynı değerde olmuĢtur. Ġnsanların beğenisini kazanmıĢ, 

Vellâde gibi meclisi dolup taĢmıĢtır. el-Makkârî kendisi için güzel, saygıdeğer, 

varlıklı bir hanımdır diyerek güzel özelliklerinden bahsetmiĢtir.  

Her bakımdan donanımlı olan bu kadının elbette pek çok seveni de vardır. 

Ancak bunlardan sadece biri dikkatini çekmiĢ ve kalbini kazanmıĢtır ki, bu kiĢi hem 

Ģair, hem yazar, hem de Benî Abdu‟lmubîn döneminin veziri olan Ebû Câfer Ahmed 

b.Saîd‟dir. er-Rekûniyye aĢık olduğu bu adam için gazel türünde beyitler yazmıĢtır. 

“Havr Muemmel” adlı bir bahçede sık sık görüĢmüĢlerdir. Bu bahçe bu çift gibi diğer 

                                                
97 Ġshakoğlu, a.g.m., s.166-167. 
98 Azzavî, a.g.e., s. 137-138. 
99 Cumʽa, a.g.e., s. 192-198. 
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âĢık çiftler için de bir vuslat yeri olmuĢtur. Adeta cennet bahçelerinden bir bahçe 

olup, içerisinde çeĢitli hayvanlar, alabildiğine geniĢ çimenlikler, nehirler mevcuttur. 

Burada günlerini geçirip aĢklarını da Ģiirler ile taçlandırmıĢlardır.
100

 

Bu özel anları ve Ebû Câfer‟e olan vuslatı tema alan er-Rekûniyye Ģu 

beyitleri sevgilisi için dile getirmiĢtir
101

; 

ػش١خ ٚ أسأب ثؾٛس ِإًِ  سػٝ الله ١ٌلا ٌُ ٠شع ثّٕؼُٙ   

ئرا ٔفؾذ عبئذ ثش٠ب اٌمشٔفٛي  ٚلذ أففذ ِٓ ٔؾٛ ٔغذ أس٠غخ   

لؼ١ت ِٓ اٌش٠ؾبْ ِٓ فٛق عذٚي    ٚغشد لّشٞ ػٍٝ اٌذٚػ ٚ أضٕٟ

 ػٕبق ٚ ػُ ٚ اسرشبف ِمجً ٠شٜ اٌشٚع ِغشٚسا ثّب لذ ثذا ٌٗ  

Allah lütfetti ve eksilmedi zenginliği  Gösterdi bize Havr Muemmel‟i 

Esti tepelerden bir meltem   Ġçine çekince duyarsın karanfili 

Bir kumru Ģakıdı dallarda    Büküldü nehrin ötesinde fesleğen dalı 

Bahçeyi esenlik içinde görürsün   KucaklaĢma, sarılma ve içine çekiĢi  

BaĢka bir gazelinde ise Ebû Câfer‟i kıskandığını, kaleme aldığı beyitlerle Ģu 

Ģekilde belirtmiĢtir
102

; 

ِٕٚه ِٚٓ صِبٔه ٚاٌّىبْ  أغبس ػ١ٍه ِٓ ػ١ٕٟ سل١جٟ  

 ئٌٝ ٠َٛ اٌم١بِخ ِب وفبٟٔ ٌٚٛ أٟٔ عؼٍزه فٟ ػ١ٟٛٔ  

Kıskanıyorum seni gözümden  Seni senden, vaktinden ve yerinden  

Seni gözlerimde canlandırsam da   Kıyamete kadar yetmez bana  

Hafsâ er-Rekûniyye‟ye yalnızca Ebû Câfer âĢık değildir. Onunla birlikte 

Gırnata Sultanı Abdulmu‟min de Hafsâ‟ya ilgi duymaktadır. Hatta onun aĢkından 

Ebû Câfer‟in öldürülmesini emretmiĢ, bu büyük aĢk Ebû Câfer‟in hayatına mal 

                                                
100 Boran, a.g.m., s. 58-59. 
101 Azzavî, a.g.e., s. 139. 
102 Cumʽa, a.g.e., s. 207. 
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olmuĢtur. Hafsâ‟nın Ebû Câfer adına kaleme aldığı diğer beyitleri ise Ģu 

Ģekildedir
103

; 

َْ لٍَجٟ    ٍزُ أثذا ١َّ٠ً  أصٚسن أَ رضَٚس فا ِِ ئٌٝ ِب 

 اٌمجٛي  ثه ئٌٟٜئرا ٚاف ٚلذ إِٔذ أْ رظّٝ ٚ رؼؾٝ  

ًُ  فضَتَشٞ ِٛسد ػَزةٌ صُلايٌ    ًٌّ ظ١ٍ َٚ فشع رُٚائجٟ ظ

 أٔبره ػٓ ثض١ٕخ ٠ب ع١ًّ فؼغً ثبٌغٛاة فّب ع١ًّ   

Sana gelsem ya da sen bana gelsen de  Gönlüm sevdiğinizin peĢinde 

Susuz kalmaktan emin olacaksın  Seni kabul ettiğimde 

Dudaklarım pembe, tatlı ve duru bir su Kâküllerim ise bir gölgelik 

Bekliyorum cevabını acele   Çok bekletmez Buseyne‟yi Cemil 

Hafsâ hem bir kadın Ģair hem de hattat olmasından dolayı, onu beğenen halk, 

ondan kendi el yazısıyla beyitler yazıp onlara vermesini istemiĢtir ki bu beyitleri 

insanlar ceplerinde taĢımıĢlardır.  

Hafsâ sevgilisi Ebû Câfer‟in ölümünden sonra toparlanamamıĢ, vefatıyla 

birlikte büyük bir yalnızlık içine girmiĢtir. Ölümünü emreden Sultan, Hafsâ‟nın 

kalbine sahip olabileceğini düĢünmüĢ, ancak baĢarılı olamamıĢtır. Hafsâ ise vefatına 

kadar tüm günlerini hüzün içerisinde geçirmiĢ, hicri 586 yılında vefat etmiĢtir.
104

 

2.6.2. Ummu’l-Hasen et-Tancânî 

ġair, edebiyatçı ve kurrâ olup, ilim, irfan yuvası denilebilecek kimlikte bir 

kadındır. Hat sanatı ile yakından ilgilenmiĢtir. Aynı zamanda doktor ve bilim insanı 

olarak çoğu alanda bilgi sahibi olmuĢtur. Hicri sekizinci yüzyılda yaĢamıĢtır.
105

 

ġiirlerinden bazı beyitleri Ģu Ģekildedir; 

ٚئّٔب ٘ٛ رض١٠ٓ ثمشؽبط  اٌخؾ ١ٌظ ٌٗ فٟ اٌؼٍُ فبئذح   

 ثمذس ػٍُ اٌفزٝ ٠غّٛ ػٍٝ إٌبط            ٚ اٌذسط عئٍٟ لا أثتٝ ثٗ ثذلا

                                                
103 Azzavî, a.g.e., s. 142-152. 
104 Cumʽa, a.g.e., s. 209-227. 
105

 A.e., s. 100-102. 



44 

 

Yazının yoktur ilim adına bir faydası  Sadece sayfayı güzelleĢtirendir  

Bir karĢılık için talep etmiyorum dersi Bilgisi kadar üstündür kiĢi 

Lisânuddin Ġbn el-Hatîb, et-Tancânî için Hamde ve Vellâde‟yi tamamlayan 

üçüncü kiĢi olarak bahsetmiĢtir.  

2.6.3. Kasmûne bint Ġsmail 

Kasmûne Ģiir, edebiyat ve dilin merkezinde yaĢamıĢ kadın Ģairdir. Gönüllere 

nüfuz eden Ģiirleri ile bilinmektedir. Babası Ģiir alanında, aynı zamanda muvaĢĢaha 

türünde kendini geliĢtiren bir Ģairdir.
106

 Hicri yedinci asır Ģairlerinden olan Kasmûne, 

Yahudi asıllı olmakla birlikte, birçok Yahudi‟nin huzur ve barıĢ içinde yaĢadığı 

Gırnata Ģehrinde doğmuĢtur. Ancak doğum tarihi ile ölüm tarihine kaynaklarda 

ulaĢılamamıĢtır.
107

 

Çok güzel, çekici, alımlı olan Kasmûne, bir gün aynaya bakarken evlilik 

çağının geldiğini, ancak hala evlenmediğini düĢünerek yalnızlık duygusunu derinden 

hisseder ve Ģu beyitleri dile getirir
108

; 

ٌٚغذ أسٜ عبْ ٠ّذ ٌٙب ٠ذا  أسٜ سٚػخ لذ ؽبْ ِٕٙب لطبفٙب  

 ٠ٚجمٝ اٌزٞ ِب ئْ أع١ّٗ ِفشدا فٛا أعفب ٠ّؼٟ اٌشجبة ِؼ١ؼب   

Görmekteyim olgunlaĢmıĢ bir bahçe  Kimse yeltenmiyor koparmaya bile 

Yazıklar olsun kaybolan gençliğe  Yalnızlık kaldı sadece geriye
109

 

  

                                                
106 Cumʽa, a.g.e., s. 345. 
107 Ġshakoğlu, a.g.m., s.166. 
108 Azzavî, a.g.e.,s. 161.  
109 Ġshakoğlu, a.g.m., s. 166. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

VELLÂDE BĠNT MÜSTEKFÎ-BĠLLÂH 

3.1. Soyu ve Ailesi 

Vellâde bint Müstekfî-billâh soylu ve asil bir ailenin tek kızıdır. 

Dedesi(babasının babası) Emevi Halifesi Muhammed b. Ebû Âmir‟e karĢı çıkarılan 

bir ayaklanmada yer aldığı için halife tarafından öldürülmüĢtür.
110

 Babaannesinin adı 

Havrâ olup mavi gözlü, sarıĢın bir kadındır. Hatta bu özelikleri Müstekfî-billâh‟a da 

sirayet etmiĢtir.
111

 Vellâde‟nin annesi asil soydan gelen elit bir aileye mensuptur. 

Ancak Müstekfî-billâh soylu kadınlarla evlenmenin baĢarısız bir evlilik olduğu 

görüĢünde olduğundan, bu evliliğin sağlıklı bir evlilik olmadığı, geçimsiz, yanlıĢ bir 

evlilik olduğu kanaatine varmaktayız.
112

 

Vellâde‟nin babasının Mehdi lakabıyla Muhammed b. HiĢâm b. Abdulcebbâr 

b. Abdurrahman el-Nasr olduğunu savunan küçük bir kesim olmakla beraber, 

kaynaklar Vellâde‟nin babasını Müstekfî-billâh Muhammed b. Abdurrahman b. 

Ubeydullah olarak belirtmektedir. Mehdi‟nin kızının evlenmiĢ olması, Müstekfî-

billâh‟ın kızı Vellâde‟nin hiç evlenmemiĢ olması, bu duruma açıklık getirmektedir. 

Ayrıca bu karıĢıklığın sebebi Mehdi‟nin de Müstekfî-billâh gibi halife olması, tek 

kızının olması, onun gibi on yedi ay iktidarda kalması ve tahttan indirilip 

öldürülmesidir.
113

 

Müstekfî-billâh h.366/m.976 senesinde dünyaya gelmiĢtir.
114

 Tahta çıkıĢı ise 

oldukça kanlı bir Ģekilde olmuĢtur. Ziya PaĢa bu durumu eserinde Ģu Ģekilde ifade 

etmiĢtir;   

“… Halife bir süre yalnız baĢına onlara karĢı koymaya çalıĢtı, ama 

sonunda üzerine atılıp onu da katlettiler. Ellerinde keskin kılıçlarla Halife‟nin 

idam edildiğini ve yerine Muhammed b. Abdurrahman‟ın Müstekfî-billâh 

                                                
110 Salâh Cerrâr, Vellâde bint el-Müstekfî, Amman, Dâr Macdalavî, 2011, s. 15. 
111

 A.e., s. 21. 
112 A.e., s. 20. 
113 A.e., s.11. 
114 Cumʽa, a.g.e., s. 421. 
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unvanıyla hilafete geçtiğini halka ilan ettiler… Muhammed Müstekfî-billâh 

gaspettiği saltanat tahtını bu Ģekilde, kendi vefasız eliyle Halife‟nin haksız yere 

döktüğü kanı ve velinimetlerinin öldürülmesine cüret eden fitneci Zenata 

grubunun vahĢiyane yardımları ile kazanmıĢtı… Kendi zevk ve sefası için de 

Beytüzzehra‟nın bahçelerini imar edip bezeyerek günlerini geçirdi… Buna 

binaen halk üzerine yeni bir vergi tanzim edilmiĢ ve tahsilinde de cebri 

muameleler uygulanmaya karar verilmiĢti. Yine de bir fayda görülmemiĢ, tahsil 

edilebilen az bir meblağ da tahsildarların ellerinde heba olmuĢtu. Bu fenalıkları 

Muhammed Müstekfî-billâh da bilmekteydi ancak çaresini bulmaya muktedir 

değildi. Gerek Zenatalılara vermeye mecbur olduğu atayanın arkasını 

kesmemek için yaptığı masraflardan ve gerek kendisinin kötü idaresi dolayısıyla 

Ģahsi iĢlerinde bolca yaptığı israflardan, kendisinde de bunca masrafı 

karĢılayacak bir Ģey kalmamıĢtı…Halk iĢsizdi, zarurette olduklarından isyana 

hazırlanmaktaydılar. Muhammed‟i hükümet tahtına oturtanlar da bahsedildiği 

gibi kendisinden hoĢnut kalmadıklarından, onu ortadan kaldırmaya vesile 

kollamaktaydılar…”.
115

 

Müstekfî-billâh on yedi ay boyunca Endülüs Emevi Devleti‟nin halifelik 

döneminde idaresini üstlenmiĢ, yönetimde olduğu süre boyunca eğlence ve zevk 

hayatından ödün vermemiĢ, devlet idaresini bir gerileme, zayıflık halinde sürdürmüĢ, 

halkı isyana sürüklemiĢtir. Tüm bu olumsuz durumlardan bıkan halk ayaklanma 

baĢlatmıĢ, Müstekfî-billâh h.416/m.1025 senesinde tahttan indirilmiĢtir. 

Öldürüleceğini anlayınca çarĢafa bürünmüĢ iki kiĢi ile yüzüne peçe takıp saklanarak 

kaçmayı baĢarmıĢtır.
116

 

ġemmunet adındaki bir köyde, yanında bulunan komutanlardan biriyle 

saklanmıĢtır. Komutan, o çevrede çokça bulunan renkli ve zehirli bir çiçeği, 

Müstekfî-billâh‟ın öğle yemeği olan tavuğa sürüp onu zehirlemiĢtir. Müstekfî-billâh 

vefat edince komutan onu yıkamıĢ, kefenlemiĢ, cenaze namazını kılıp defnetmiĢtir. 

Kabri de o bölgede bulunmaktadır.
117

 Müstekfî-billâh‟ın tahttan indirilmesinden bir 

müddet sonra ise Endülüs Emevileri dönemi sona ermiĢ ve beylikler dönemi 

diyebileceğimiz Mülûku‟t-Tavâif dönemine girilmiĢtir.  

                                                
115 Ziya PaĢa, Endülüs Tarihi, Ġstanbul, TimaĢ Yayınları, 2012, s.144-145. 
116 Cerrâr, a.g.e., s. 13-17. 
117 Cumʽa, a.g.e., s.421. 
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3.2. YetiĢme Dönemi 

Endülüs halkı Vellâde‟yi Endülüs‟ün gözbebeği, ay ıĢığı, insanların zekâsı ile 

sarhoĢ olduğu yüce gönüllü kadın olarak ifade etmiĢtir. Tüm bu övgülerin sahibi olan 

bu kadın bir Ģairdir. Kendi döneminde herkesin kalbinde taht kuran bu kadın Ģairin, 

edindiği bilgi birikimi ve edebi yeteneği göze çarpan ilk özellik olmuĢtur. Vellâde 

edebiyat tarihini okumuĢ, sindirmiĢ, alanının bir numarası olarak edebiyat 

arenasındaki yerini almıĢtır.
118

 

Vellâde isim anlamı olarak mübalağa siygasından olup çok doğurgan, üretken 

anlamına gelmektedir.
119

 Kaynaklarda tam olarak doğum yeri ve tarihi belirtilmese 

de Kurtuba‟da h.400/m.1009 yılı civarında asil bir ailenin tek çocuğu olarak dünyaya 

geldiği bilgisine dönemin veziri, aynı zamanda sevgilisi olan Ġbn Zeydûn‟un
120

 

Ģiirlerinden ulaĢılmıĢtır. Vellâde beyaz tenli, sarı saçlı, yanağı benli, gözleri mavi, 

kirpikleri uzun, orta boylu, zarif bir vücuda sahip, ince belli, gerdanı uzun, göğüsleri 

ve kalçaları belirgin, yürüyüĢü ahenkli bir kadındır. Bununla beraber mücevherata 

yoğun ilgi duymakta, elbiseleri iĢlemeli, süründüğü kokular cezp edicidir.
121

 Babası 

ise eğitimi ile yakından ilgilenmiĢ, önemli ilim adamlarından ders almasını 

sağlamıĢtır.
122

 Bu yüzden Vellâde için her bakımdan son derece donanımlı bir kadın 

Ģairdir denilebilir.  

Vellâde gerek dıĢ görünüĢüyle gerekse Ģiirdeki üstün kabiliyetleriyle insanları 

derinden etkilemiĢtir. Kanaatimizce asil, soylu bir aileden gelmesinin Ģöhretindeki 

payı yadsınamaz. Doğduğu ve yetiĢtiği dönem, Endülüs‟ün ilmi ve edebi yönden 

yıldızının parladığı dönemlerdir. ġiir Mekke‟de Cahiliye döneminde nasıl bir statü ve 

asalet göstergesi idiyse, Endülüs‟te de bunun yansımalarıyla karĢılaĢmaktayız. Aynı 

Ģekilde Arapça da yerli halkı oluĢturan gayrimüslim tebaanın, özellikle gençlerin 

büyük ilgisini çekmekte, Ģiir bir yaĢam tarzı halini almaktadır. 

                                                
118

A.e., s. 404. 
119

el-Muncid fi’l-luğa ve’l-a‘lâm, Dâru‟l-MaĢrık, Beyrut, 2008, s. 918. 
120 Ġbn Zeydûn (m.1103/1071) Ebu‟l-Velîd Ahmed b. Abdullah b. Zeydûn el-Kurtubî. Ayrıntılı bilgi 
için bkz.: yuk. s.51. 
121 Cerrâr, a.g.e., s. 111-114. 
122 Ġshakoğlu, a.g.m., s. 160. 
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“ …UlaĢılan yüksek eğitim seviyesi sayesinde Endülüs‟te dini ilimler 

yanında müspet ilimlerde de pek çok bilgin yetiĢmiĢti. Devirlere göre 

bazı farklılıklar göstermiĢ olmakla birlikte genel olarak Endülüs‟te 

geçerli eğitim sisteminin temelini oluĢturan unsurları amaçlarıyla 

birlikte Ģöyle saymak mümkündür; 

1. Okuma-yazma ve dilbilgisi, öncelikli olarak kutsal metinlerin 

incelenmesi için, 

2. Aritmetik, mirasın Kur‟an-ı Kerim‟e göre paylaĢılmasını sağlamak 

için, 

3. Gökbilim, camilerin Mekke‟ye doğru yönlendirilmesi ve takvimi 

düzenlemek için, 

4. Tıp, hastalıkları tedavi etmek için öğrenilir, öğretilirdi. Ayrıca hiç 

Ģüphesiz bu tahsilin baĢka alanlarda da yararlı olacağı kabul 

edilirdi.”
123

 

Halifeler baĢta olmak üzere Endülüs halkı eğitime büyük önem vermiĢtir.           

Endülüs‟te Kur‟an-ı Kerim‟in yanında Arapça okuma-yazma da eğitimin bir parçası 

haline gelmiĢ, o dönemlerde Hıristiyan Avrupa‟da sadece ağırlıklı olarak din 

adamları okuma yazma biliyorken Endülüs‟te neredeyse halkın tamamının okuma  

yazma biliyor olması eğitimin yaĢamın ayrılmaz bir parçası anlamına geldiğini ispat 

etmektedir.
124

 Görüldüğü gibi ilim ve edebiyat Endülüs halkı tarafından yoğun ilgi 

görmüĢ, yöneticiler ilme, edebiyata gerekli ilgiyi göstererek bu sahalarla uğraĢanları 

teĢvik etmiĢ, Ģairlerin değeri daha da artmıĢ, öyle ki Ģairlik vezirliğe denk tutulur hale 

gelmiĢtir.
125

 

Vellâde bu çevreden etkilenmiĢ, Ģairler, edebiyatçılar, tarihçiler ile birlikte 

büyümüĢ ve onların yanında yetiĢmiĢtir.
126

 Ancak babası tahttan indirilip 

öldürüldükten sonra eğitim hayatını bir kenara bırakmıĢ, dönemin geleneklerine, 

alıĢkanlıklarına ters bir yaĢam biçimini hayatına empoze etmiĢtir. Omuzları altın 

iĢlemeli, vücut hatlarını ortaya koyan transparan elbiseler, ipek kıyafetler 

                                                
123 ġeyban, a.g.e., s. 411. 
124 Özdemir, a.g.e., s. 243. 
125 Ġshakoğlu, a.g.m., s. 160. 
126 Cumʽa, a.g.e., s. 408. 
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giymiĢtir.
127

 Bunun yanında peçe takmayı da reddetmiĢtir.
128

 Vellâde babasının 

ölümüyle birlikte tüm yenilikleri kendinde toplamasıyla özgürlüğünü ilan etmiĢtir. 

3.3. Son Günleri ve Vefatı 

Vellâde ailenin tek çocuğu ve babasının da halife olmasından ötürü, babasının 

ölümüyle birlikte kendisine kalan mal-mülk ile birlikte evini Ģairlere açmasıyla, 

müreffeh bir yaĢam sürmüĢtür. Nitekim altın iĢlemeli, ipekli kıyafetler giymesi, 

değerli mücevherler takmasından da oldukça varlıklı olduğu bilgisine ulaĢmaktayız. 

Gençlik yıllarında sarayında muhafızlar, hizmetinde bulunan cariyeler mevcuttur. Bu 

zenginlik ile kapılarını Ģairlere, edebiyatçılara açmıĢ, kimseye bir dirhem dahi 

harcatmamıĢtır. Ancak yaĢı ilerleyince mali sıkıntılara düĢmüĢtür. Ġbn Zeydûn ile 

olan birlikteliğinden sonra Ġbn Abdûs sıkıntılı zamanlarında onun yanında bulunmuĢ, 

onu desteklemiĢ, seksenli yaĢlarına kadar beraber olmuĢlardır.
129

 Vellâde m.1091 

yılının mart ayında Murâbıtlar‟ın Kurtuba‟ya girdiği gün vefat etmiĢtir.
130

 

3.4. Vellâde bint Müstekfî-billâh’ın KiĢiliği 

Vellâde ile babası pek çok yönden birbirinden ayrılmaktadır. Babası ne kadar 

sevilmeyen biriyse, Vellâde tam aksine hemen hemen herkesin beğenisini 

kazanmıĢtır. Müstekfî-billâh yemek yemeyi, tembelliği bir hayat felsefesi haline 

getirmiĢ, cahil, kadınlara düĢkün, liyakatsiz bir hükümdardır.
131

 Ancak Vellâde zeki, 

yetenekli, nüktedan kiĢilikte, belagati kuvvetli, sıcakkanlı aynı zamanda müzisyen 

bir Ģairdir. Kendi döneminde ona eĢ değer bir Ģair bulunmamakla birlikte, dönemin 

en önde gelenidir.
132

 Vellâde‟nin iyi karakterde olduğunu savunanlar kadar bunun 

aksini iddia edenler de mevcuttur. Radikal kararlar alması ve kaba davranıĢlarıyla 

beraber Ġbn Zeydûn‟la ayrılığının ardından Ġbn Abdûs
133

 ile birlikte olup mazoĢistçe 

ve sadistçe davranıĢlarda bulunduğu, bunu da yaĢamının sonuna kadar devam 

                                                
127 Cerrâr, a.g.e., s. 116-125. 
128 Fatma Merve Çınar, “Endülüs‟lü Kadınlar”, Derin Tarih Dergisi, Özel Sayı 4, s. 36. 
129 Cerrâr, a.g.e., s. 25. 
130 Çınar, a.g.m., s. 36. 
131 Cumʽa,a.g.e., s. 409. 
132 Azzavî, a.g.e. , s.185. 
133 Ġbn Abdûs‟un tam adı Ebû Âmir Ahmed b. Cuhûr b. Abdûs‟tur. Kurtuba veziridir. Ayrıntılı bilgi 

için bkz.: yuk. s.55.  
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ettirdiği yönünde görüĢler mevcuttur.
134

 Ġbn Zeydûn‟un Vellâde hakkındaki görüĢleri 

ise, dönemindeki kadınların önde geleni, hoĢ görünüĢlü, güzelliğin kaynağı, Ģairlerin, 

edebiyatçıların yanından ayrılmak istemediği, temiz ve güzel giyimli asil kadın 

Ģeklindedir.
135

 Vellâde‟nin elde ettiği Ģöhretin üç ana temeli vardır. Bunlardan ilki 

Endülüs‟ün fethinden bu yana idareyi üstlenen asil bir aile olan Benî Ümeyye 

soyundan gelmiĢ olmasıdır. Ġkincisi dönemin veziri ve en parlak Ģairlerinden olan Ġbn 

Zeydûn ile olan birliktelikleri, üçüncüsü ise özgür ve marjinal kiĢiliğini yansıtan 

Ģiirleridir.
136

 Tüm bu etkenlerle birlikte belki de en önemlisi, içinde bulunduğu edebi 

çevre, Ģiirle, edebiyatla yoğrulan, derinleĢen, Ģiiri hayatının vazgeçilmez bir parçası 

kabul eden ve baĢköĢeye yerleĢtiren bir halk ve kültürdür. Zaten Arap toplumu için 

Ģiir, yaĢamlarının yapı taĢını temsil ettiğinden Endülüs Emevileri‟nden önceki yerli 

halk da bu sanattan oldukça etkilenmiĢ, değiĢen yönetim ile beraber Ģiiri hayatlarına 

yerleĢtirmiĢ ve sindirmiĢlerdir. 

Edebi açıdan iyi yetiĢmiĢ bir öğretmen olan Vellâde aynı zamanda güzel 

ahlak timsali olarak da görülmüĢtür. KarıĢık bir siyasi ortamda yaĢamasına rağmen 

hem ilmi hem de özel hayatıyla Endülüs tarihine damgasını vurmuĢ dönemini aĢan 

bir entelektüel olarak tarihteki yerini almıĢtır.
137

 Zarif sohbeti, güzelliğinin cazibesi 

ile birleĢince onu izleyenlerde hayranlık uyandırması gibi özellikleri bakımından 

kadın Ģairler arasında parlak bir yıldız gibi ıĢıldamıĢtır. Ġbn Zeydûn yetenekli bir Ģair 

iken bu güzel kadının cazibesine kapılmıĢ, onun ekseninde dolaĢmıĢ Vellâde ise 

güzel sözleriyle, Ģarkılarıyla ona aĢkın Ģarabından içirmiĢtir.
138

 Hatta Vellâde 

kalplere o kadar iĢlemiĢtir ki yaĢı geçkin yaĢlıları bile gençlik yıllarına 

döndürmüĢtür.
139

 

Vellâde‟nin Ģöhret kazanmasındaki en büyük etkenlerden biri evinin 

kapılarını tüm Ģair ve edebiyatçılara açmıĢ olması olabilir. Bu davetlere katılanlar 

Vellâde‟nin güzelliğinden, bilgisinden oldukça etkilenmiĢlerdir. Hatta bunların önde 

geleni Ģüphesiz Ġbn Zeydûn olmuĢtur. AĢkını Ģiirler yazarak dile getirmiĢ hatta 

                                                
134 Cerrar, a.g.e., s. 141. 
135 Cumʽa, a.g.e., s. 412. 
136 Cerrâr, a.g.e., s. 3-4. 
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Vellâde uğruna zindanlara bile düĢmüĢtür. Vellâde ise bu aĢka yine Ģiirler ile cevap 

vermiĢ, ancak onunla evlenmeyi reddederek büyük bir aĢk hikâyesi olarak günümüze 

kadar ulaĢmıĢtır. Vellâde sadece Ġbn Zeydûn‟u değil birçok önemli Ģahsiyeti evlilik 

hususunda reddetmiĢ, hayatının sonuna kadar bekâr yaĢamıĢtır.
140

 Vellâde‟nin 

meclisinin müdavimleri genellikle kâtip ve Ģair olan devlet büyükleri ile Ģehrin ileri 

gelenleri olmuĢtur. Bu yönüyle de asırlar sonra Fransa‟da açılan edebiyat salonlarına 

öncülük ettiği belirtilmiĢtir.
141

 Kanaatimizce soylu bir aileye mensup olması 

Vellâde‟nin icraatlarına katkı sağlasa da, kendinde zaten var olan kural tanımaz, 

giriĢken ruh, her hareketinin odak noktası olmuĢtur. O dönemde, çevrede, her ne 

kadar Ģiir ve edebiyat altın çağını yaĢasa da, tek baĢına bir kadının evini bir meclise 

dönüĢtürmesi, erkeklerle aynı ortamda rahatça hareket etmesi, transparan, dekolte 

kıyafetler giyip peçe takmayı reddetmesi, marjinal fettan kiĢiliğinin bir dıĢa vurumu 

olmuĢtur. 

Tüm bunlarla beraber Vellâde espri yapmayı, ĢakalaĢmayı seven, anlatım 

kabiliyeti yüksek ve ruhu her daim canlı bir kadındır. Zekâsı ise oldukça parlaktır. 

Akranları arasında bu yönleriyle onlardan ayrılmaktadır.
142

 ĠĢinde tam bir usta, ilim 

insanı, yazar ve Ģairdir. Bunlarla beraber Vellâde‟nin kibirli ve kendini beğenmiĢ 

olduğu da belirtilmektedir. Aynı zamanda bir müzisyen olmasıyla beraber kaleme 

aldığı Ģiirleri cariyeleri seslendirmiĢtir. Hatta Ġbn Zeydûn Vellâde‟nin yetenekli 

cariyelerinden birine Vellâde‟nin kendisine sinirlenerek yazdığı Ģiirlerinden beyitler 

de okutmuĢtur. Ayrıca Vellâde Ģiirlerinden bazı beyitleri elbiselerinin sağ ve sol 

omuzlarına nakĢettirmiĢtir.
143

 

Edebiyatçılar onun kanatları altında yaĢarken, Ģairler de onun yanında olmak 

için her türlü zorluğa göğüs germiĢtir. Vellâde tüm bunların farkında olup kendisine 

duyulan hayranlığı Ģiirlerinde de iĢlemiĢtir.
144

 Elbette Vellâde‟nin iyi ve güzel 

özellikleri kadar, sadist ve mazoĢist tarafları da mevcuttur. Endülüs halkının kendine 

olan hayranlığı, Vellâde‟nin ayaklarını yerden kesmiĢ de olabilir, bu dik baĢlılığı 

                                                
140 Ġshakoğlu, a.g.m., s. 160. 
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 A.e., s. 123-126. 
144 Azzâvî, a.g.e., s. 191. 
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karakteri de olabilir. Hiç evlenmemiĢ olsa da vezir ve Ģair Ġbn Zeydûn ile yaĢadığı 

çalkantılı aĢk tüm hayatını derinden etkilemiĢtir. Ayrıca Vellâde‟nin hiç evlenmediği 

görüĢü hâkimken, saçının çocuk doğuranlara has bir beyazlığa sahip olduğunu 

savunanlar yani aslında çocuk sahibi olduğu iddiasında bulunanlar da mevcuttur.
145

 

Tüm bunlarla beraber Vellâde iffet ve Ģeref timsali olarak anılmıĢ, Ģerefini korumada 

titiz davrandığı kaynaklarda yerini almıĢtır.
146

 Ayrıca Vellâde dönemin kadınları 

nazarında bir rol model olmuĢ, bu bakımdan onlar için bir lider pozisyonunda bir 

misyon yüklenmiĢtir.
147

 

Birtakım edebiyatçılar ve kalemi kuvvetli olanlar aynı Ģekilde Ģerefini, 

namusunu koruyan, dönemin gözde kadın Ģairi olarak Vellâde‟den bahsederken, 

diğer bir kısım ise eğitim hayatını tamamlamayıp bir kenara attığını, söz sanatlarına 

meylettiğini ve bunu yapmayı ne kadar çok istediğini dile getirdiğini belirterek onu 

bu konuda eleĢtirmiĢlerdir. 
148

 

3.5. Diğer  ġairlerle ĠliĢkisi 

3.5.1. Vellâde ve Ġbn Zeydûn 

Ġbn Zeydûn, Ebu‟l-Velîd Ahmed b. Abdullah b. Ahmed b. Ğalib b. Zeydûn 

el-Mahzûmî künyesiyle h.394/m.1003 yılında Kurtuba‟nın er-Resâfe kırsalında 

dünyaya gelmiĢtir.
149

 Ailesinin tek çocuğudur.
150

 

Ġbn Zeydûn Müslümanların Ġspanya‟yı fethi sırasında oraya giden Benî 

Mahzûm Araplarındandır. Hem baba hem de anne tarafından Endülüs Emevî 

Devleti‟nde yüksek düzeyde görevler almıĢ, seçkin bir aileye mensuptur. Anne 

tarafından dedesi Ebû Bekir Muhammed vezirlik ve kadılık görevlerinde bulunmuĢ, 

                                                
145 Cerrâr, a.g.e., s. 140. 
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 A.e., s. 129. 
147 Esra Özlük, “Orta Çağ Ġslam Dünyasında Ġz Bırakan Müslüman Kadınlar” Tokat Gazi Osman 
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149 Cerrâr, a.g.e., s. 129.  
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babası Kurtuba‟da kadılık, Kurtuba yönetiminde danıĢmanlık yapmıĢtır. Arap dili ve 

edebiyatı, tefsir, hadis, fıkıh okumuĢ, tarih ve coğrafya ile meĢgul olmuĢtur.
151

 

Ġbn Zeydûn ilmi tedrisatının tamamını Kurtuba‟da yapmıĢ, baĢka yerlere ilim 

yolculuğu yaptığına dair bir bilgiye ulaĢılamamıĢtır. Babası ve babasının ölümünden 

sonra yanında kaldığı dedesinin âlim oluĢları, Kurtuba‟nın bir ilim merkezi oluĢu, 

okuma yazma oranının yüksek oluĢu ile ilme verilen kıymet göz önünde 

bulundurulduğunda baĢka yerlere ilim tahsili için gitme ihtiyacı doğurmamıĢtır 

diyebiliriz.
152

 Ġlmi tahsilini tamamladıktan sonra o da tıpkı aile bireyleri gibi devlet 

nezdinde önemli görevlerde bulunmuĢtur. 

Ġbn Zeydûn 422‟de Endülüs Emevi Devleti‟nin çöküĢünden sonra ülkede 

meydana gelen siyasi olaylar sırasında ve Kurtuba‟daki ayaklanmalarda Cevher 

ailesini desteklemiĢtir. Fetih b. Hakan el-Kaysî‟nin kendisi için kullandığı “Kurtuba 

Ayaklanmasının Lideri ve Cevherî Devleti‟nin KuruluĢu‟nun Öncüsü” ifadesinden 

onun bu olaylarda önemli rol oynadığı anlaĢılmaktadır. Ayaklanmalar sonucunda 

Kurtuba Ebu‟l-Hazm Cevher‟in hâkimiyeti altına girince Ġbn Zeydûn yeni yönetimde 

vezir olarak görev almıĢ, kısa bir süre sonra Ebu‟l-Hazm‟ın en yakın adamlarından 

biri olmuĢtur.
153

 

Tüm bunlarla birlikte devlet iĢlerinin yanı sıra Ģiir ve edebiyat ile yakından 

ilgilenmiĢ, Vellâde‟ye karĢı duyduğu talihsiz aĢkını, oldukça incelikli, zarif bir 

Ģekilde dile getirmiĢtir.
154

 Vellâde‟ye âĢık olmuĢ, ona hitaben güzel Ģiirler 

söylemiĢtir. Kurtuba‟da rakibi olan vezir Ġbn Abdûs‟u hem Ģiirleriyle hem de bir 

risale yazmak suretiyle yerden yere vurmuĢ, bu da onun hapsolmasına neden 

olmuĢtur. Daha sonra da hapisten ĠĢbiliye‟ye kaçmıĢtır.
155

 

Vellâde‟nin çocukluk ve ergenlik çağları Endülüs Emevi Devleti‟nin içinde 

bulunduğu kaos ve kargaĢa ortamına denk gelmiĢtir. Babasının öldürülmesiyle henüz 

on altı yaĢında olan Vellâde edebiyat alanında temel eğitimini aldıktan sonra kendini 

söz sanatlarının içinde bulmuĢtur. Evinde tertip ettiği edebiyat meclislerine Ġbn 

                                                
151 Rahmi Er, “Ġbn Zeydûn”, DĠA, C.XV, s. 464-465. 
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Zeydûn da katılınca aralarında bir bağ oluĢmuĢtur. Ġbn Zeydûn‟un nazarında Vellâde, 

Allah‟ın bedenini saf gümüĢten yarattığı, baĢına da som altından bir taç yerleĢtirdiği 

eĢsiz bir güzellik örneğidir.
156

 

Müstekfî-billâh yönetime geçtiği dönemde Ġbn Zeydûn yirmi yaĢındadır.
157

 

Vellâde ise on dört yaĢında ergenlik çağında genç bir kızdır. Müstekfî-billâh Ģiir 

dinletisi sevdiğinden ve Ģiirle alakadar olduğundan sarayında Ġbn Zeydûn‟a da yer 

vermiĢ, ondan beyitler dinlemiĢtir. Zannediyoruz ki Vellâde ile Ġbn Zeydûn arasında 

geçen bu büyük aĢkın tohumları bu dinletilerde atılmıĢtır. Nitekim Ġbn Zeydûn, 

Vellâde‟ye olan aĢkının baĢlangıcını yirmili yaĢlarına atfetmektedir. Bu da 

kanaatimizi güçlendirmektedir. Vellâde‟nin babası öldürüldükten sonra, onun için 

tutunacak tek dal olarak geriye sadece Ġbn Zeydûn kalmıĢtır. Ġbn Zeydûn da sevdiğini 

yalnız bırakmamıĢ, destekçisi olmuĢ, ona tutkun bir Ģekilde adına Ģiirler yazmıĢ, 

kaside ve beyitler dizmiĢtir. Vellâde, Ġbn Zeydûn ile sevgili olmasına rağmen 

iffetinden ödün vermemiĢ, görüĢmeleriyle, muhabbetleriyle beraber aĢkları 

kuvvetlenmiĢ, Ġbn Zeydûn Vellâde adına Zeydûniyye risalesini kaleme almıĢ, beraber 

geçirdikleri ilk geceden, ona tutulmasından bahsetmiĢ, herkesi bu durumdan haberdar 

etmiĢtir.
158

 

Kendisine rakip olan vezir Ebû Âmir Ġbn Abdûs, Ġbn Zeydûn‟un sık sık 

Endülüs Emevi halifelerinden Müstekfî-billah‟ın kızı Vellâde‟nin evine gitmesinin 

ardında Emeviler‟i tekrar iĢ baĢına getirmeyi amaçlayan bir komplo hazırlığı 

bulunduğunu iddia etmiĢ, bu iftira üzerine hapsedilen Ġbn Zeydûn hapisten 

hükümdara hitaben Ģiirlerle risaleler yazmıĢtır. Ancak aklanamayacağını anlayınca 

Ebû‟l-Hazm‟ın oğlu Ebû‟l-Velîd‟in yardımıyla hapisten kaçarak ĠĢbiliye‟ye 

sığınmıĢtır. Emir Muʽtazıd-billah el-Abbâdî tarafından iyi karĢılanmıĢ, ĠĢbiliye‟de bir 

süre kalan Ġbn Zeydûn sevgilisi Vellâde‟nin ayrıca Kurtuba‟daki dostlarının hasretine 

dayanamayarak gizlice Ģehir yakınındaki Zehra‟ya dönmüĢtür. Buradan Kurtuba‟daki 

dostlarına mektuplar yazarak Emir Ebû‟l-Hazm b. Cevher nezdinde Ģefaatçi 

olmalarını istemiĢ, dostlarının giriĢimleri sonucunda affedilerek Kurtuba‟ya 
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dönmüĢtür. Birkaç ay sonra da Ebû‟l-Hazm‟ın ölümüyle yerine geçen Ebû‟l-Velîd 

Cevher ile olan dostluğu sayesinde eski itibarına kavuĢmuĢ ve Ġbn Zeydûn vezir 

olarak tayin edilmiĢtir. Bir müddet Endülüs‟ün diğer yönetimleriyle Kurtuba 

yönetimi arasında Ebû‟l-Velîd‟in elçiliğini yapmıĢ ancak yine bir iftira üzerine tekrar 

Kurtuba‟yı terk etmek zorunda kalmıĢtır. Dâniye ve Batalyevs gibi Ģehirlerde 

dolaĢtıktan sonra ĠĢbiliye hükümdarı Muʽtazıd-Billâh el-Abbâdî‟nin sarayına kabul 

edilmiĢtir.
159

 

Görüldüğü üzere bu ayrılık Ġbn Abdûs tarafından planlanmıĢ, hayata 

geçirilmiĢtir. Ġbn Zeydûn hem Vellâde‟ye olan aĢkı hem de devlet nezdinde iyi bir 

görevde olması sebebiyle imrenilen bir adam olmuĢtur. Ġbn Zeydûn‟un bu tutkulu 

aĢkı ise Vellâde‟den ayrılığına galip gelmiĢ, iki sevgili tekrar bir araya gelmiĢtir. 

Ancak bu birliktelik uzun sürmemiĢ, iki sevgili arasında kıskançlık krizleri ve 

anlaĢmazlıklar baĢ göstermiĢtir. Örneğin; Vellâde‟nin Utbe adında siyahi bir cariyesi 

iki sevgiliye Ģiirler okumaktadır. Vellâde cariyesiyle Ġbn Zeydûn arasında bir 

yakınlaĢma olduğu hissine kapılır ve cariyesini darp eder. Asıl amacı ise Ġbn 

Zeydûn‟u darp etmektir. Ġbn Zeydûn cariyesini haksız yere darp ettiğini ona 

söyleyince Vellâde Ġbn Zeydûn‟u da darp eder. Ġbn Zeydûn da bu duruma hem çok 

sinirlenir hem de evine girip çıkan erkek Ģair ve edebiyatçılardan dolayı kıskançlık 

krizine girer. Bu kıskançlığını da Ġbn Abdûs gibi Vellâde‟nin evine girip çıkan birkaç 

kiĢiyi hicvederek ölümsüzleĢtirir. Vellâde çok sinirlenir ve aralarındaki soğuklukla 

beraber Ġbn Zeydûn‟u eĢcinsellikle itham ederek ağır bir hiciv kaleme alır. Ġbn 

Zeydûn‟un bu durumuyla birlikte aralarındaki iliĢki de tamamen bitmiĢ olur.  

Yine de Ġbn Zeydûn Vellâde‟nin Ali adında bir oğlan çocuğuyla alakalı sırrını 

korumakta olduğunu, sırrının onda güvende olduğunu Vellâde‟ye yazdığı bir Ģiirde 

bahsetmektedir. Kaynaklarda bununla ilgili adı geçen çocuğun Vellâde‟nin çocuğu 

mu yoksa Ġbn Zeydûn ile ikisinin çocuğu mu olduğu ya da baĢka bir durum mu 

olduğu belirtilmemiĢtir.
160

 Ġbn Zeydûn‟un ise birden fazla çocuk sahibi olduğu 
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bilinmektedir. Sayısı net olmamakla birlikte kız veya erkek olarak da kesin bilgiye 

ulaĢılamamıĢtır. Kaynaklarda zikredilen tek isim ise Ebû Bekir‟dir.
161

 

Leyla ile Mecnun gibi dillere pelesenk olan iki efsane Ģair Ġbn Zeydûn ile 

Vellâde‟nin bu büyük aĢkının sona ermesindeki etkenler görüldüğü gibi dolaylıdır. 

ġüphesiz Ġbn Abdûs‟un da bunda rolü mevcuttur. Ġbn Zeydûn‟un rakibi Ġbn Abdûs‟a 

Vellâde‟nin ağzıyla yazdığı ve onu hicvettiği er-Risaletu‟l-Hezeliyye‟si kesin 

ayrılığın en büyük nedenlerindendir. Ġbn Zeydûn‟un baĢına buyruk, kibirli  hali 

Vellâde nezdinde kendi edebi nezaket ve saygınlığına vurulmuĢ bir darbe 

niteliğindedir. Daha önce de değindiğimiz gibi Vellâde kendi özgürlüğünü eline 

almıĢ tabuları yıkıp geçen bir kadınken Ġbn Zeydûn‟un bu onur kırıcı tavrı Vellâde‟yi 

çileden çıkarmıĢ, Ġbn Zeydûn ile olan iliĢkisini bitirip onun rakibi Ġbn Abdûs ile 

birlikteliğine neden olmuĢtur. Ġbn Zeydûn‟un Vellâde ile olan birlikteliği Ġbn 

Zeydûn‟un edebi ve siyasi hayatını etkilemiĢtir. Büyük bir aĢk ile baĢlayıp hüsranla 

sonuçlanan bu iliĢki Ģüphesiz iki insanın da iç dünyasını karıĢtırmıĢ, duygularını 

doruğunda yaĢamalarıyla beraber Ġbn Zeydûn‟un da çok zengin ve güçlü Ģiirler 

yazmasına sebep olmuĢtur. Nitekim Nykled “Vellâde‟nin Ġbn Zeydûn‟daki tesiri 

olmasaydı Arap Ģiiri bugün değerinin çoğunu kaybederdi ” ifadesiyle bu duruma 

dikkat çekmiĢtir.
162

 

Vellâde‟nin Ġbn Zeydûn‟dan geri dönmemecesine ayrılığının sebeplerini 

sıralayacak olursak, öncelikle Ġbn Zeydûn‟un ĠĢbiliye‟ye gidiĢi ve dönmeyiĢi ile 

birlikte Vellâde‟nin yalnızlık hissi, Ġbn Zeydûn‟un ihaneti, Vellâde‟yi küçük 

düĢürmesi, Ġbn Zeydûn‟un bir kadınla evlenmesi ve ondan çocuğunun olmasıdır. 

Tüm bu etkenlerden sonra Ġbn Abdûs‟un Vellâde‟ye olan ilgisi, alakası Vellâde‟yi 

ona yakınlaĢtırmıĢ, bu birliktelik ölene kadar devam etmiĢtir.
163

 

3.5.2. Vellâde ve Ġbn Abdûs 

Daha önce de belirttiğimiz gibi Ġbn Abdûs için Vellâde‟ye kavuĢmak adına 

tek engel Ġbn Zeydûn idi. Kimi zaman Ģansının yaver gitmesi ile kimi zaman da 

kendi çabasıyla Ġbn Zeydûn‟u Vellâde‟nin yanından uzaklaĢtırmayı baĢarmıĢtır. 
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Vellâde‟nin Ġbn Zeydun‟dan ayrılmasıyla Ġbn Abdûs hayatının geri kalanını 

Vellâde‟nin yanında geçirmiĢtir. 

Ebû Âmir Ahmed b. Cuhur b. Abdûs künyesine sahip olmakla birlikte, 

Kurtuba veziridir. Doğum tarihine kaynaklarda ulaĢılamamakla beraber ölüm tarihi 

h.482 yılına tekabül etmektedir. Ġbn Abdûs, Ġbn Zeydûn kadar ünlü değildir. Ona dair 

ulaĢılan bilgiler ise esprili ve nüktedan bir kiĢiliğe sahip olduğu yönündedir. Aynı 

zamanda hem vezir hem edip hem âlim hem de çağın ileri gelenidir. Ġbn Abdûs‟un 

Vellâde‟ye olan aĢkı bazı çevrelerce bir fırsatçılık ve hainlik olarak adlandırılır. 

Çünkü Ġbn Zeydûn Vellâde‟den ayrılmadan ve hapse girmeden önce Ġbn Abdûs ile 

arkadaĢtır. Ve bu arkadaĢı tarafından ihanete uğramıĢ ve belki de hayatına mal 

olmuĢtur. Bu davranıĢı yapanın kendisine iyiliği dokunduğu yakın arkadaĢı Ġbn 

Abdûs olunca, Ġbn Zeydûn aralarındaki saf dostluğun nasıl bir ihanete dönüĢtüğünü 

dile getirmiĢtir.
164

 Hatta Ġbn Zeydûn buna birkaç beyitinde yer vermiĢ ve Ġbn 

Abdûs‟u kendisi yemeği bitirdikten sonra yemek artıklarını kemiren bir fareye 

benzetmiĢtir.
165

 Ġbn Abdûs‟un Vellâde‟ye olan bu büyük aĢkı entrikalarıyla dillere 

destan olmuĢtur. Ġbn Zeydûn Zu‟l-Vizareteyn rütbesini elde edince – ki vezirlikte 

üstün makamlardandır – onun bu baĢarısı Ģair ve vezir olan Ġbn Abdûs‟un hasetini, 

kıskançlığını körüklemiĢ, bu kıskançlık ölünceye kadar devam etmiĢtir.
166

 Ġlk 

zamanlar Ġbn Abdûs, Vellâde ile yakınlaĢmaya çalıĢsa da, ya Vellâde‟nin Ġbn 

Zeydûn‟a olan aĢkından ya da Ġbn Abdûs‟u kendisine denk görmemesinden dolayı 

onunla birlikte olmaktan kaçınmıĢtır. Ġbn Abdûs her ne kadar onunla baĢ baĢa kalmak 

isteyip etrafında pervane olsa da Vellâde hisleriyle alay etmiĢ, ne yapmasını istiyorsa 

ona yaptırmıĢ, Ġbn Abdûs‟un aĢkını önemsememiĢ ve küçümsemiĢtir. Ġbn Abdûs‟un 

Vellâde‟ye olan bu ilgisi Ġbn Zeydûn‟u sinirlendirmiĢ, ilk etapta Vellâde‟yi uyarmıĢ, 

sonrasında onu hicvetmiĢ, beyitleri ve ona gönderdiği mektuplarıyla bu iĢe bir son 

vermesi gerektiğini, Ġbn Abdûs ile birlikte vakit geçirmemesini söylemiĢtir. Vellâde 

ise bu uyarıları dikkate almamıĢtır. Ġbn Zeydûn ikinci defa ĠĢbiliye‟ye gidince – ki 

ölene dek orada kalmıĢtır – Ġbn Abdûs tüm gücüyle Vellâde‟ye yakınlaĢmıĢ Vellâde 

                                                
164

 A.e., s. 73-76. 
165„Çevrimiçi‟,https://www.headstuff.org/culture/literature/wallada-bint-al-mustakfi-poetic-

princess/10 ġubat 2019. 
166 Yıldız, a.g.e., s.509  

https://www.headstuff.org/culture/literature/wallada-bint-al-mustakfi-poetic-princess/
https://www.headstuff.org/culture/literature/wallada-bint-al-mustakfi-poetic-princess/
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bu Ģiddetli aĢka cevap vermiĢ, ömrünün sonuna kadar Ġbn Abdûs‟tan baĢkasını 

hayatına dahil etmemiĢtir.
167

 

3.5.3. Vellâde ve Mehce et-Teyânî 

Vellâde ile çağdaĢı Mehce, dönemin en güzel, en sıcakkanlı ve cana yakın 

kızlarındandır. Vellâde ona evini açmıĢ, edebiyatla yetiĢtirmiĢ, Ģairliği ile 

ilgilenmiĢtir. Güzel bir dostluk olarak baĢlayan bu iliĢki sonrasında Mehce 

Vellâde‟yi hicvetmiĢ, babası olmayan bir çocuk doğurduğunu iddia etmiĢtir. Samimi 

duygularla baĢlayan bu dostluğun, sırları açıklamaya varan böylesi bir düĢmanlığa 

dönüĢmesinde elbette birçok etken bulunmaktadır. Gerek Vellâde‟nin soylu ve asil 

bir mevkide olup da etrafında birçok hayranının olması, gerekse Mehce‟nin alt 

tabakaya mensup olup, babasının incir satıcısı olmasından ötürü bir kıskançlık 

meydana gelmiĢ olabilir. Ġkisinin de hem çok güzel hem çok zeki hem de alanında 

çok iyi birer Ģair olmaları, ancak Vellâde‟nin etrafından hayranlarının eksik 

olmaması, Mehce‟yi çekememezliğe sevk etmiĢ olabilir. Elbette Vellâde‟nin dik 

baĢlılığından da daha önce bahsetmiĢtik. Bu da bir diğer etken olabilir kanaatindeyiz.  

Vellâde ile Mehce arasında yaĢ farkı olmakla birlikte Mehce, Vellâde‟nin 

yetiĢtirdiği öğrencisidir. Vellâde‟nin yaĢ almasıyla beraber Mehce onun yerini 

doldurmaya, Ģairleri Vellâde'den öğrendiği gibi etrafında toplamaya baĢlar. 

Zannediyoruz ki Vellâde‟nin de bu duruma oldukça canı sıkılır. Aralarında bir 

anlaĢmazlık meydana gelir. Sosyal statü hariç, birbirine birçok yönden benzeyen bu 

iki kadın, kıskançlık krizleri yüzünden birbirlerinden yüz çevirirler.
168

 Tüm bunlarla 

beraber Mehce hocası Vellâde gibi Ģiirlerinde alaylı, kaba bir dil kullanmıĢ, 

maskülen Ģiirler ile Ģiir arenasındaki yerini almıĢtır.
169

 

3.6. ġairliği 

Vellâde asil bir prenses olmasının yanı sıra aynı zamanda yetenekli ve ünlü 

bir Ģairdir. DoğuĢtan elde ettiği asalet unvanının da Ģöhretinde elbette payı olmuĢtur. 

Ancak Ģöhretinin devamını sağlayan temel nokta onun güçlü kalemi olmuĢtur. 

                                                
167 Cerrâr, a.g.e., s. 77-80. 
168

 A.e., s. 99-102. 
169 Azzâvi, a.g.e., s. 205. 
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ġiirlerinde üç tema oldukça ağır basmıĢtır: aĢk, övgü ve hiciv. Tüm bu temalardan 

nasibini alan en önemli Ģahıs da kuĢkusuz Ġbn Zeydûn olmuĢtur. Tutkuyla baĢlayan 

bu derin aĢk hikâyesi yerini hicve bırakmıĢ bu durum Vellâde‟nin Ģiirlerinde kendini 

göstermiĢtir.
170

 AĢk üzerine yazdığı Ģiirlerinin çoğunluğunu elbette Ġbn Zeydûn‟a 

yazdığı beyitler oluĢturmaktadır. Elbette bu beyitler birlikte oldukları zamanı 

kapsamaktadır. Ayrılıklarından sonra ise bu aĢk Ģiirlerinin yerini Ġbn Zeydûn‟u ağır 

Ģekilde hicveden beyitler almaktadır. Bunların dıĢında aĢağıda değineceğimiz gibi 

kendisinin önemli bir kiĢilik olduğunu belirten, kendini öven beyitlere de 

rastlamaktayız. Vellâde uzun kasideler yerine kısa ve anlaĢılır bir dilde beyitler 

kaleme almayı tercih etmiĢtir. Renkli kiĢiliğinden dolayı edebi çevrelerce kimi 

zaman övülmüĢ kimi zaman ise acımasızca eleĢtirilmiĢtir.
171

 

Vellâde Ġbn Zeydûn ile küçük yaĢlarından itibaren tanıĢık olduğundan, Ġbn 

Zeydûn onun Ģiirlerini kendi süzgecinden geçirmiĢ, hata ve yanlıĢlarını düzeltmiĢtir. 

Hatta üslubunu o kadar iyi biliyordur ki Vellâde‟nin ağzından Ġbn Abdûs‟a yazdığı 

Hezeliye‟si bunun örneğidir. Aynı zamanda değindiğimiz gibi Vellâde çağının 

Ģairlerinden Mehce‟yi yetiĢtirmiĢ, ona hocalık da yapmıĢtır. Meclisine gelince, saray 

Ģairler, ilim adamları, edebiyatçılar, vezirler ile dolup taĢmıĢ, üst tabakadan insanlar 

ortak bir amaç etrafında toplanmıĢtır. Bu durum ise Vellâde‟nin birleĢtirici gücünü 

ortaya çıkarmıĢtır. Vellâde Ģiirsel yeteneği üstün, sözleri ahenkli ve anlamlı, net ve 

anlaĢılır Ģiirsel ifadeye sahip bir kadın Ģairdir. YaĢadığı dönemde birçok kıymetli 

kadın Ģair olmasına karĢın, o Ģiir yeteneği ile zihinlerde kalıcı yer edinmiĢtir. Hatta 

Vellâde‟nin Ģairliği eski Arap Edebiyatı havasında, güçlü kültürel bir birikime sahip 

olarak addedilmektedir.
172

 

Vellâde‟nin sevgisini de nefretini de uçlarda yaĢadığını söyleyebiliriz. 

Sevdiğini överken yere göğe sığdıramamakla birlikte, nefretini kusarken de aynı 

Ģekilde sınırları zorlamıĢtır. Birini hicvetmesi demek, kelamının en ağır yolu 

demektir ki hatta bu konuda bazen erkekleri bile geride bıraktığı olmuĢtur.
173

  Ayrıca 

Vellâde övgü Ģiirlerinde yenilikçi ve sanatsal olduğu kadar, yergi Ģiirlerinde yüzeysel 

                                                
170 Çınar, a.g.m., s. 36. 
171 Ġshakoğlu, a.g.m., s. 163. 
172 Cerrâr, a.g.e., s. 166. 
173 Azzâvî, a.g.e.,s. 207. 



60 

 

anlam ifade eden beyitlerle de karĢımıza çıkmıĢtır. AĢk Ģiirlerinde beyitlerin cezp 

ediciliği, üslubun akıcılığı, tasvirlerin hayranlık uyandırıcı ifadeleri yer alırken, hiciv 

tarzı Ģiirleri tam aksine letafetten uzak, aĢırılık, çirkinlik içeren ifadelerden 

oluĢmaktadır. Bu da hiciv tarzındaki Ģiirlerini sıradanlaĢtırmıĢtır.
174

 Hatta hiciv ile 

Vellâde o kadar bağdaĢtırılmıĢtır ki Vellâde deyince akla hemen hiciv gelir 

olmuĢtur.
175

 

ġiir yapısına gelince, Ģiirleri genelde kısım olarak iki beyit ile beĢ beyitten 

oluĢmaktadır. Bununla birlikte Kur‟an-ı Kerim‟den, daha önceki Ģiirlerden, 

örneklerden istifade etmiĢtir. Üstü kapalı, imalı bir dil kullanması da belirgin 

özelliklerindendir. ġiirlerinde teĢbihe, kıyasa, kelime oyunlarına çokça yer 

vermiĢtir.
176

 Vellâde‟nin Ģiirlerine değinecek olursak, gazel türündeki örnek Ģiiri Ģu 

Ģekildedir; 

ّٓ اٌظلاَ ص٠بسرٟ    فأّٟ سأ٠ذ ا١ًٌٍ أوزُ ٌٍغشِّ    رشلتّ ئرا ع

َْ ثبٌشّظ ٌُ    ثٟ ِٕه ٌٛ وب َٚ ثب١ًٌٍ ٌُ ٠غشِ  َٚ  ٚثبٌجذس ٌُ ٠طٍغ 

Karanlıkta bana gelmeyi arzula   Gece en sadık arkadaĢtır sırlara  

Beraberken güneĢ hiç doğmasa   Ay çıkmasa ve gece hiç akmasa  

Ġbn Zeydûn da Vellâde‟nin Ģiirine Ģu karĢılığı vermiĢtir; 

ٚئْ ؽؼشد فىً إٌبط لذ ؽؼشا            ئٔتجذ ٌُ أٌك ئٔغبٔب ٠إأغٕٟ  

Yokluğunda kimse kalmıyor etrafımda  Sen gelince kalabalık var her tarafta 

Vellâde sürgündeki Ġbn Zeydûn‟a ithafen Ģu beyitleri kaleme almıĢtır; 

ًّ طتّ ثّب ٌمٟ  ألا ً٘ ٌٕب ِٓ ثؼذ ٘زا اٌزفشّق    عج١ً ف١شىٛ و

أث١ذُ ػٍٝ عّشلٍ ِٓ اٌشٛق ِؾشقِ  َٚ لذ وٕذ أٚلبد اٌزضٚاسِ فٟ اٌشزب  

ي اٌّمذٚس ِب وٕذ أصمٝ  طّ ٌمَذ ع َٚ و١فَ ٚ لذ أِغ١ذ فٟ ؽبي لطؼخ  

 ٚلا اٌظجش ِٓ سق اٌزشٛق ِؼزمٝ رّشُّ ا١ٌٍبٌٟ لا أسٜ اٌج١ٓ ٠ٕمغ   

                                                
174 Cerrâr, a.g.e., s. 169-170. 
175 Azzâvî, a.g.e., s. 207. 
176 Cerrâr, a.g.e., s. 171-175. 
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Bu ayrılıktan sonra var mı acaba   AĢığın Ģikâyetini sunacağı bir lahza 

KıĢın beni ziyaret ettiğin her anda  Gecelerdim içimdeki ateĢin koruyla  

Günler nasıl geçsin ayrılık acısıyla   Kader korktuğum Ģeyi getirdi baĢıma  

Ayrılık bitmiyor geceler aksa da   Sabrın da niyeti yok beni azada 

Bunun yanında güzelliği ile övündüğü ve Ġbn Zeydûn‟a sitem ettiği Ģiiri Ģu 

Ģekildedir
177

; 

َٛ عبس٠زٟ ٚ ٌُ رزخ١شّ  ٌَٛ وٕذ رٕظفُ فٟ اٌٜٙٛ ِب ث١ٕٕب   ٌُ رٙ

ِٓ اٌزٞ ٌُ ٠ضّشِ   ٚرشَوذَ غظٕفًب ِضّشا ثغّبٌٗ    ٚعٕؾذ ٌٍتظ

 ٌٚمذ ػٍّذ ثإٟٔٔ ثذس اٌغّبء    ٌَىٓ ر٘جذ ٌشمٛرٟ ثبٌّشزشٞ

Ġnsaflı olsaydın biraz aĢkımıza   Gönül vermezdin benden baĢkasına  

Bıraktın güzel meyveleri dalında   Yöneldin meyve vermeyen ağaca 

Biliyorsun benzediğimi dolunaya  DeğiĢtin beni Jüpiter yıldızına 

Vellâde‟nin beyitlerini kıyafetlerinin omuzlarına nakĢettirdiğine daha önce 

değinmiĢtik. AĢağıda bu beyitlere yer vermekteyiz. Sağ omzuna
178

; 

ٚ أِشٟ ِش١زٟ ٚ أر١ٗ ر١ٙب                        أٔب ٚالله أطٍؼ ٌٍّؼبٌٟ  

Vallahi ben yüksek makamlara layığım Kendi yolumda ilerleyerek kaybolurum 

Sol omzuna ise Ģu beyitleri nakĢettirmiĢtir; 

ٓ ٠شز١ٙٙب           ٚأِىٓ ػبشمٟ ِٓ طؾٓ أذٞ   َِ ٚأػطٟ لجٍزٟ 

AĢığıma yanağımı sunuyorum   Busemi de arzu edene  

UlaĢtığımız diğer Ģiirleri de Ģu Ģekildedir
179

; 

وظجبء ِىخ ط١ذ٘ٓ ؽشاَ  ئٟٔ ٚ ئْ ٔظش الأٔبَ ٌجٙغزٟ   

 ٠ٚظذ٘ٓ ػٓ اٌخٕب الإعلاَ ٠ؾغجٓ ِٓ ١ٌٓ اٌىلاَ صٚا١ٔب   

                                                
177 Ġshakoğlu, a.g.m., s.162. 
178 Cerrâr, a.g.e., s. 185. 
179

 A.e., s 183-188. 
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Benim güzelliğimi gören herkes 

Avlanması yasak olan Mekke ceylanına benzetir 

Tatlı dilleri zinacı gibi görseler de 

Ġslamiyet onları müstehcenlikten uzak tutar 

ٌَؾظٕب ٠غشؽىُ فٟ  ٌؾبظُىُ رغشؽُٕب فٟ اٌؾشب      اٌخذٚد َٚ

 فّب اٌّزٞ أٚعتَ عشػ اٌظذٚد ٌٛا را ثزا   عغعشػ  ثغشػلٍ فبِ 

BakıĢlarınız bizi içten yaralıyor  Bizim bakıĢlarımız da sizi yanaklarınızdan 

Bir yaraya karĢı bir yara sayın Peki yüz çevirmeye ne gerek vardı? 

عشػ ثخذ ١ٌظ ف١ٗ اٌغؾٛد   أٚعجٗ ِٕٟ ٠ب ع١ذٞ   

  فأ٠ٓ ِب لٍذ؟ ٚ أ٠ٓ اٌشٙٛد  ٚ أٔذ ف١ّب لٍزٗ ِذع   

Efendim, mecbur etti beni buna Yanaktaki inkâr edilmez bir yara 

Sen söylediklerinde iddialısın  Nerede söylediklerin, nerede Ģahitler? 

Vellâde‟ye nispet edilen diğer beyitler Ģöyledir
180

; 

ب أثٟ اٌٛاشْٛ ئلاّ فشالٕب   ّّ َٚ ِب ٌُٙ ػٕذٞ ٚ ػٕذن ِٓ صبسلٍ   ٌٚ

ًّ غبسحلٍ  ًّ ؽّبرٟ ػٕذَ ران ٚ أٔظبسٞ     ٚشّٕٛا ػٍٝ أعّبػٕب و ٚل

ِٓ ِٙغزٟ ثبٌغ١ف ٚ إٌجً ٚ إٌبس  غَضٚرُٙ ِٓ ِمٍز١ه ٚ أدِؼٟ   َٚ 

Fesatçı ve ispiyoncular ayrılmamızı istediklerinde 

Ki ne bende ne sende intikamları var 

Kulağımıza onların saldırı haberleri geldi    

O vakit koruyucu ve destekçilerim de azaldı 

Göz bebeğin ve gözyaĢlarımla onlara karĢı koydum    

Ruhumla, kılıçla, okla ve ateĢle  

 

                                                
180 Cerrâr, a.g.e., s. 180-190. 



63 

 

رائغٌ ِٓ عشّٖ ِب اِعزٛدػهَ  ٚدعّ اٌظجش ِؾتّ ٚ دػّهَ   

ّٓ ػٍٝ أْ ٌُ ٠ىُٓ    صادَ فٟ رٍه اٌخُطٝ ئر ش١ّؼه   ٠مشعُ اٌغ

ؽفع الله صِبٔفًب أؽٍؼه   ٠ب أأب اٌجذسِ عٕبءفً ٚ عٕٝ  

 ثذُّ أشىٛ لظَِشَ ا١ًٌٍ ِؼه ئْ ٠َطًُ ثؼذن ١ٌٍٟ فٍىُ    

Sana veda eden sevgili sabra da veda etti 

Sana emanet ettiği sırrı açığa çıkardı 

KeĢke hiç olmasaydı diye piĢmanlık duyar 

Seni uğurlarken de yolunu uzatır 

Ey dolunayın kardeĢi olan ıĢıltı ve parlaklık 

Doğduğun zamanı Allah kutlu etsin 

Sensiz gecem ne kadar uzasa da 

Seninle geçen gecemin kısalığından Ģikâyetçiyim 

 Daha önce de değindiğimiz gibi Vellâde hiciv Ģiirleri ile oldukça ünlüdür. 

Hiciv oklarını yönelttiği kiĢi de Ģüphesiz sevgilisi Ġbn Zeydûn olmuĢtur. Örneğin
181

; 

رفبسله اٌؾ١بح ٚ لا ٠فبسق       ٚ ٌمجّذ اٌّغذطّ ٚ ٘ٛ ٔؼذ  

ّٟ ٚ ِأثْٛ ٚ صاْ لٍ    س ٚ لشٔبْ ٚ عبسق  فٍَٛؽ  ٚ د٠ُّٛ

Ġsmini altılı diye yaftaladım   Ölüp gitsen bile silinmez senden  

Karaktersiz, eĢcinsel ve zinakar  Deyyus, çiftboynuzlu ve eli uzun  

٠ؼشك لؼجبْ اٌغشا٠ًٚ     ئْ اثٓ ص٠ذْٚ ػٍٟ فؼٍٗ   

 طبس ِٓ اٌط١ش الأثبث١ً    ػٍٟ ٔخٍخ ...الأٌٞٛ أثظش 

 

Ġbn Zeydûn saygınlığına rağmen ÂĢıktır erkeklik organına 

                                                
181 A.e., s. 180-182. 
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Onu ağaç üstünde bile görse   DönüĢüverir ağaçkakan kuĢuna 

 يغتابني ظلما و لا ذنب لي   ن ابن زيدون على فضله   إ

 كأني جئت لأخصي علي  ذا جئته    إيلحظني شزرا 

Ġbn Zeydûn saygınlığına rağmen         

Kötüler beni yoktur günahım  

Ona geldiğimde bakar gözünün ucuyla    

Onu hadım etmeye geldim zannıyla 
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SONUÇ 

Endülüs Emevi Devleti‟nin yaklaĢık 800 yıllık hâkimiyeti boyunca Doğu‟nun 

sahip olduğu edebi birikim bu topraklarda da hüküm sürmüĢtür. Doğu‟da Cahiliye 

dönemi öncesi Ģiir alanında kat edilen yol Ġslamiyet‟ten sonra da canlılığını korumuĢ 

hatta Peygamber Ģairleri Ģiir arenasında yer edinmiĢlerdir. Doğu‟daki bu gösteriĢli 

Ģiir dünyası Endülüs‟e intikal ettikten sonra da ıĢıltısını korumuĢ, bu topraklardan da 

değerli Ģairler ortaya çıkmıĢtır. Elbette sadece erkek Ģairler değil kadın Ģairler de 

büyük yer edinmiĢlerdir.  

Endülüs‟te idarecilerin Ģiir ve edebiyata verdiği önem, kadın Ģairlerin de 

erkek Ģairler kadar ön planda olmasında en büyük etkenlerden olmuĢtur. Bunun en 

büyük kanıtı da bir prenses olan Vellâde‟nin Ģiir dünyasında bıraktığı olağanüstü 

etkidir. 

 Vellâde bint Müstekfî-billâh‟ın biyografik olarak ele alınıĢından sonra 

kendini öven beyitlerinin yanı sıra gazel türünde Ģiirleri, kadınlar için bir ilham 

kaynağı oluĢu, özgür bir hayat mottosuna sahip oluĢu tezimizin yapı taĢını 

oluĢturmuĢtur. Yüzlerce yıl öncesinde bir kadın Ģairin, içinde bulunduğu meclisinde 

Ģairliğinin herkesçe kabulü, karakterinin örnek alınıĢı, kadın Ģairlerin edindikleri 

konum bakımından günümüze ıĢık tutmuĢtur. Vellâde, Ģiirlerinde üstü kapalı bir dil 

kullanmasının yanı sıra teĢbih ve kinayeye de yer vermesi ile de göze çarpmaktadır. 

AraĢtırmamıza esas teĢkil eden Endülüs‟ün kadın Ģairleri için; onlar en az 

erkek Ģairler kadar Ģiir alanında maharetli ve titiz olduklarını gözler önüne sermekte 

iken, toplumla iç içe olmaktan, paylaĢımlarda bulunmaktan geri durmamıĢlar,  hatta 

meclisler düzenleyerek yeniliklere önderlik yapıp en önde bayrak tutmaktan 

kaçınmamıĢlardır diyebiliriz. Kaleme aldıkları Ģiirlerin bir kısmı sitem ve yardım 

talep etme maksatlı iken, bir kısmı ise gazel türünde kendini göstermiĢtir. Böylece bu 

kadın Ģairler yazdıkları Ģiirler ile literatürde hak ettikleri yerleri almıĢlardır.  

Endülüs‟ün kuruluĢuyla birlikte baĢlayan bu hareket nesiller boyunca devam 

etmiĢ, kadın Ģairler erkek Ģairler gibi özgürce sanatlarını icra ederek yeniliklere kapı 

aralamıĢlardır. Yalnızca hür kadınlar veya asil kadınlar değil, cariyeler de bu büyük 

oluĢumda yer almıĢ, böylece Ģiir sanatı, toplumun her kesiminden kadınları Ģiir 
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dünyasına kazandırmıĢtır. Hatta kimi kadın Ģairler anne ve babalarından gördükleri 

Ģiir sanatını devam ettirmiĢ, kuĢaktan kuĢağa taĢımıĢlardır.    

Sonuç olarak bu çalıĢma, Endülüslü kadın Ģairlerin Arap dünyasında en az 

erkek Ģairler kadar meĢhur olduklarını, kendilerine Ģiir alanında geniĢ bir yer 

edindiklerini ortaya koymaya ve bu alanda yapılacak diğer araĢtırmalara ıĢık tutmaya 

çalıĢmıĢtır. 
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